Elektroninio dokumento nuorasas

IPR IS ATSKYRIMO NUO ESPBI IS

PUBLIC PROCUREMENT — SALE

PASLAUGU CONTRACT
VIESOJO PIRKIMO-PARDAVIMO FOR THE SERVICES OF SEPARATING THE
SUTARTIS IPR IS FROM THE ESPBI IS
Vilnius Vilnius
Nr. No
Valstybés jmoné Registry centras, juridinio | The State Enterprise Centre of Registers, legal
asmens kodas 124110246, (toliau - | entity code 124110246 (hereinafter referred to
UZsakovas), atstovaujama Teisés | as the Customer), represented by the Head of

departamento vadovo Zydrino Radigausko,
pagal
direktoriaus 2022-10-10 jsakyma Nr. VE-742 ,Dél
finansy

veikiancio UZzsakovo  geneneralinio

ir  administravimo direktoriaus
pavadavimo"

ir

DBACC Estonia OU, juridinio asmens kodas

14244728 (toliau — Tiekéjas), atstovaujama

tarybos nario Ranno Tonnus, veikiancio pagal p

jmonés jstatus,

AL
&

toliau UZsakovas ir Tiekéjas kartu vaymoami
Salimis, o kiekvienas atskirai — Salimi{,

&
vadovaudamiesi valstybés jn@s Registry
centro vieSojo pirkimo kom®lNos 2022-10-11
sprendimu viesojo pirkimo komisijos posédzio
protokolo numeris VPPR-541, kuriuo Tiekéjo
pasiulymas (toliau — Pasiulymas) pateiktas
supaprastintame atvirame konkurse ,IPR IS
atskyrimo nuo ESPBI IS paslaugos™ (pirkimo
numeris — 615315 (toliau — Pirkimas) buvo
pripazZintas

laiméjusiu, sudaré Sig Paslaugy

vieSojo pirkimo—pardavimo sutartj
Sutartis).

(toliau

S

the Legal Department Zydrinas Radi$auskas
operating in accordance to Customers 2022-10-
10 order No. VE-742 of the general director
“Regarding thg@eplacement of the Director of
Finance a é&dministration”

and &

DBA%G%stonia OU, legal entity code 14244728
(h&inafter referred to as the Provider),
..@?)resented by Ranno Tonnus, Member of the
r board, operating in accordance with the
company's articles of association,

hereinafter the Customer and the Provider
individually are referred to as a Party and
collectively as the Parties,

pursuant to the Decision No VPPR-541 [of the
Public Procurement Commission of the State
Enterprise Centre of Registers as of [2022-10-
11 of the meeting of the Public Procurement
Commission], which recognised the Provider’s
Tender Bid (hereinafter referred to as the
Bid)
procurement of the Services of separating
the IPR IS from the ESPBI IS (number of
615315,
conducted through simplified open tendering

Tender submitted in the public

the Procurement which was

procedure (hereinafter referred to as the




Procurement), as the winning Tender Bid,
have entered into the Public Procurement - Sale
Contract for the Services (hereinafter referred

to as the Contract).

1. SUTARTIES DALYKAS
1.1. Sutarties dalykas — IPR IS atskyrimo nuo
ESPBI IS paslaugos (toliau — Paslaugos).
Paslaugy apimtis, aprasymas ir kiti reikalavimai
Paslaugoms nustatyti Sutartyje, jskaitant, bet
neapsiribojant Sutarties 1 priedu ,Techniné
specifikacija" (toliau — Techniné specifikacija)

ir Pasialymu.

1. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT
1.1. The subject matter of the Contract shall be
the services of separating the IPR IS from the
ESPBI IS (hereinafter referred to as the
Services). Extent, description of the Services
and other requirements for the Services shall
be specified in the Contract, including but not
limited to Anngx 1 “Technical Specification”
(herelnafte&?eferred to as the Technical
Speaﬁcgﬁon) to the Contract and the Tender
Bid. ;\,@}

1.2. Sutartimi Tiekéjas jsipareigoja Sutartyje ir jos
prieduose nustatytomis sglygomis ir tvarka, savo
rizika,
UZsakovui Paslaugas bei perduoti Siy Paslau@u
rezultatg Uzsakovui, o Uzsakovas S%Qﬂyje
nustatytomis sglygomis ir tvarka | eigoja
priimti Tiekéjo tinkamai suteiktas @Iaugas ir
tytg kaing
Sutartyje nustatytomis salygo@ir tvarka.

sumokéti uz jas Sutartyje

R

priemonémis ir medziagomis sutelktb

1.2xereby, the Provider undertakes to provide

Services in accordance with the conditions
L'and procedure set forth in the Contract and its
Annexes at its own risk, tools and materials,
and to transfer the outcome of these Services
to the Customer; whereas the Customer
undertakes to accept the duly provided Services
and pay to the Provider the price specified in
the Contract following the terms and conditions
as well as the procedure established in the

Contract.

2. PASLAUGU SUTEIKIMO TERMINAI

2.1. Paslaugos pagal Sutartj turi buti suteiktos ne
véliau kaip per 4 (keturiy) ménesiy laikotarpj nuo
laikantis

pasirasymo, Techninéje

nustatyty

Sutarties

specifikacijoje Paslaugy tiekimo

terminy.

2. TERMS FOR PROVISION OF THE
SERVICES
2.1. The Services under the Contract must be
provided within @a maximum period of 4 (four)
months from signing the Contract] pursuant to
the provision terms of the Services established
in the Technical Specification.




2.2. Paslaugy teikimo vieta — Vinco Kudirkos g.
18-3, Vilnius. Paslaugy suteikimo vieta gali buti
keiCiama Vilniaus miesto ribose.
buti

naudojantis

Paslaugy
teikimas taip pat gali
budu
infrastruktdira. Uzsakovas jsipareigoja Paslaugas
sukurti

darbo vietas bei suteikti prieigg prie Paslaugy

organizuojamas

nuotoliniu Uzsakovo IT

nuotolines

teikiantiems specialistams,

suteikimui reikalingos aplinkos.

2.2. Place of provision of the Services shall be
Vinco Kudirkos str. 18-3, Vilnius. The place of
provision of services may be changed within the
city of Vilnius. Services can also be provided
IT

Customer. The Customer undertakes to create

remotely using infrastructure of the
remote workplaces for the employees providing
the Services and to provide access to the
environment necessary for the provision of the

Services.

buti
pratestas éaliu rasytiniu susitarimu ne ilgesniam

2.3. Paslaugy suteikimo terminas gali

kaip 1 (vieno) ménesio laikotarpiui, esant Sioms
aplinkybéms:

2.3.1. Tiekéjo pageidavimu esamos buklés
analizei atlikti;

2.3.2. bet koks pagrjstas uzdelsimas, klititys ar

$~,
bet koks pagrjstas uzdelsimas, kI'E@ ar
eciujy
asmeny ne dél Tiekéjo @Ialku ar
netinkamai pagal Sutaq.i@ salygas ir
tvarka suteikty Paslaug@

2.3.3.
trukdymai sukelti Tiekéjui kit

2.3.4. pakeitimo batinybé atsirado dél kity

nenumatyty  aplinkybiy, jei  tokiy

aplinkybiy  kiekviena Sutarties Salis,

blidama protinga ir apdairi, negaléjo iS
anksto numatyti;

2.3.5. UZsakovo Tiekéjui pateikiami pagristi

nurodymai turi jtakos Tiekéjo prievoliy

jvykdymo terminams.

&
trukdymai atsirade dél UZsakovo kaltés; ~¢<’

2.3. The term for provision of the Services may
be extended b@a written agreement of the
Parties for&é:perlod not exceeding 1 (one)
month u
2.3:1 ét the request of the Provider for the
an&gs of the current situation;

.2. Any reasonable delay, obstruction, or

r the following circumstances:

Interference caused by the fault of the
Customer;

2.3.3 Any reasonable delay, obstruction or
interference caused to the Provider by other
third parties, which are not related to the
Services that were provided by the Provider not
in the timely manner or improperly in
accordance with the terms and conditions of
the Contract;

2.3.4. The need for the change arose due to
other unforeseen circumstances if each
Contracting Party,

prudent,

being reasonable and
could not have foreseen such
circumstances;

2.3.5 Reasonable instructions given by the
Customer to the Provider affect the terms of

fulfilment of the Provider’s obligations.




3. SALIY TEISES IR PAREIGOS
3.1. Uzsakovas jsipareigoja:
3.1.1. priimti Sutartyje nustatytais terminais ir
tvarka Tiekéjo suteiktas Paslaugas, atitinkancias
Techninés specifikacijos nustatytus reikalavimus;

3.1.2. sumokéti Tiek&jui uz priimtas Paslaugas
Sutartyje nustatytg kaing Sutartyje nustatytomis
sglygomis ir tvarka;

3.1.3. per 5 (penkias) kalendorines dienas bet ne
véliau kaip iki Paslaugy priémimo—perdavimo
akto pasiraSymo, patikrinti suteiktas Paslaugas
bei jforminti patikrinimo rezultatus;

suteikti

3.1.4. bendradarbiauti su Tiekéju:

4
Tieké&jui jo pagrjstai praSomg, Uzsakovo turirT%

informacijg ir (ar) dokumentus, batinus Sutar&?f

tinkamai ir laiku jvykdyti. O

&
9

3. RIGHTS AND DUTIES OF THE PARTIES
3.1. The Customer undertakes to:

3.1.1. Accept the Services provided by the
Provider within the terms and in accordance
with the procedure established in the Contract,
which conform to the requirements set forth in
the Technical Specification;

3.1.2. Pay the Provider for the accepted
Services the price specified in the Contract
under the conditions and in accordance with
the procedure established in the Contract;
3.1.3. Within 56@ve) calendar days but not later
than before(,@gning the Statement of Transfer
and Acc nce of the Services, inspect the
provi.d\.eﬁ Services and document the results of
ins&?tion;

| 3&.4. Cooperate with the Provider: to provide
Sthe information and/or documents possessed
by the Customer to the Provider upon a
reasonable request of the Provider, which are
the
performance of the Contract.

necessary for proper and timely

3.2. Uzsakovas jsipareigoja tinka2ﬁ§?\/ykdyti kitus

jsipareigojimus, numatytus Sg@tyje ir Lietuvos
Respublikoje galiojanciuose teisés aktuose.

3.2. The Customer undertakes to perform
properly other obligations provided for in the
Contract and legal acts in force in the Republic
of Lithuania.

3.3.
3.3.1. reikalauti, kad Tiekéjas tinkamai ir laiku

Uzsakovas turi teise:

vykdyty jsipareigojimus, nurodytus Sutartyje bei
Lietuvos Respublikoje galiojanCiuose teisés
aktuose;

3.3.2. tikrinti Paslaugy teikimo procesg tiek, kiek
tai susije su teikiamy Paslaugy kokybe, pareiksti

Tieké&jui pastabas ir pasiulymus dél Paslaugy

3.3. The Customer shall have the right:
3.3.1. To demand the Provider to duly and
timely fulfil the obligations specified in the
Contract hereunder and legal acts in force in
the Republic of Lithuania;

3.3.2. To inspect the process of providing the
Services as far as the quality of the provided

Services is concerned, to make remarks and




teikimo. Uzsakovo pastebéti trikumai fiksuojami
rastu arba el. pastu ir turi biti Tiekéjo saskaita
iStaisyti per Uzsakovo nurodytg terming;

3.3.3. neapmokéti Europos elektroniniy saskaity
faktlry standarto neatitinkanciy saskaity, jeigu
Tiekéjas jas pateikia ne Sutarties 4.7. punkte

numatytomis priemonémis;

3.3.4. iSskaiciuoti netesybas ir kitus dél Tiekéjo
kaltés patirtus nuostolius i Tieké&jui mokétiny
sumy, apie tai rastu informaves Tiekéjg;

3.3.5. sustabdyti
4

Tiekéj kd b tinkamai vykdo b

iekéjas nevykdo arba netinkamai vykdo e\rg

mokéjimus Tieké&jui, jeigu
kokius Sutartimi prisiimtus ar teisés aktud%?a’
iki
jsipareigojimai nebus tinkamai jvykdyti; 2

3.3.6. Sutartyje nustatyta tvarl@reikalauti
Tiekéjo pakeisti darbuotojg ir (ar)

S,
numatytus  jsipareigojimus, k l§ Sie

tiekéjg ar jo
darbuotojg, tiesiogiai vy@ntj Sutartyje
nurodytus  jsipareigojimus, jeigu Sutarties
vykdymui paskirtas asmuo netinkamai vykdo ar

pazeidZia Sutartyje nurodytas pareigas;

3.3.7. bet kuriuo pirkimo sutarties galiojimo metu

pareikalauti Tiekéjo pateikti pagrindziancius
dokumentus dél Tiekéjo tiekiamy Paslaugy ar su

Paslaugomis susijusiy prekiy atitikties VP] 45

suggestions to the Provider regarding the
provision of the Services. Shortcomings
identified by the Customer shall be described in
an official letter or by e-mail, and they must be
eliminated at the expense of the Provider within

the time limit specified by the Customer;

3.3.3. Not to pay the invoices that do not
comply with the European electronic invoicing
standard if the Provider submits them using
other means than specified in Point 4.7. of the
Contract; N

3.34. To deﬁuoct penalty amounts and other
ed through the fault of the Provider
from.@amounts payable to the Provider, after
in@%ng the Provider thereof in writing;

| 33.5. To suspend payments to the Provider if
Sthe Provider fails to perform or improperly

losses in

performs any obligations assumed under the
Contract, or provided for in legal acts until
these obligations are properly discharged;

3.3.6.
established in the Contract, to require the

In accordance with the procedure

Provider to replace the employee and/or a sub-
provider, or its employee who directly performs
the obligations specified in the Contract if such
a person appointed to perform the Contract
improperly performs or violates the obligations
specified in the Contract;

3.3.7. At any time during the period when the
Procurement Contract is valid, request the
Provider to submit supporting documents
regarding the compliance of the Services

straipsnio 2!dalies nuostatoms. Tiek&jui per

rendered by the Provider or the products




UZsakovo nustatytg terming nepateiktus tokios
informacijos, Uzsakovas turi teise nesikreipdamas
j teismg, vienasaliSkai nutraukti Sutartj, rastu
ijspéjes Tiekéjg prieS 10 (deSimt) kalendoriniy
dieny;

3.3.8. prasyti,

dokumentus,

kad Tiekéjas pateikty visus
numatytus Techninéje

specifikacijoje ir Sutartyje.

related to the Services with the provisions of
Article 45 (2') of the Law on Public
If such
delivered by the Provider within the term limit

Procurement. information is not
set by the Customer, the Customer shall have
the right to unilaterally terminate the Contract
without going to court by notifying the Provider
in writing 10 (ten) calendar days in advance;

3.3.8. To request the Provider to submit all
documents provided for in the Technical

Specification and the Contract.

3.4. Uzsakovas turi kitas teises, numatytas
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose

teisés aktuose.

3.4. The Cug@mer shall have other rights
provided foﬂ% the Contract and legal acts in

force in Republic of Lithuania.

3.5.
3.5.1. tinkamai ir kokybiskai suteikti Paslaugas,

Tiekéjas jsipareigoja:

atitinkancias Techninés specifikacijos nustatytus‘
Sutartyje Techniné.j‘es
specifikacijoje nustatytais terminais ir tvarka; éN'
§

3.5.2. Paslaugas teikti savo rizika bg'ﬁéskaita
kaip jmanoma rupestingai beiQ,Qfektyviai,

reikalavimus, ir

jskaitant, bet neapsiribojant, p geriausius
visuotinai pripazjstamus prof@ius, techninius
standartus ir praktika, panaudodamas visus
turimus ar reikiamus jgudzius, Zinias ir iSteklius;
3.5.3. Uzsakovo

nurodytg

reikalavimu, per Uzsakovo

terming pateikti Uzsakovui visg
informacijg ar dokumentus ir (ar) ataskaitg apie
Sutarties vykdymo eigg;

3.5.4. nedelsiant, bet ne véliau nei per 3 (tris)
darbo dienas nuo tokiy aplinkybiy suZzinojimo

momento, rastu informuoti UZsakovg apie bet

3.5. 1o Provider undertakes to:

3E§o Provide the Services that meet the
Léjuirements set forth in the Technical
%pecification in an appropriate and high-quality

b

manner within the terms and in accordance
with the procedure established in the Contract;
3.5.2. Provide the Services at its own risk and
expense as diligently and efficiently as possible,
including but not limited to the best generally
accepted professional, technical standards and
practices, using all available or required skills,
knowledge and resources;

3.5.3. At the request of the Customer, provide
the Customer with all information or documents
and/or a report on the progress of the Contract
within the term specified by the Customer;
3.5.4. Immediately but not later than within 3
(three) business days from the moment of

becoming aware of such circumstances, inform

kurias aplinkybes, kurios trukdo ir (ar) gali

the Customer in writing about any




sutrukdyti jvykdyti sutartinius
jsipareigojimus Sutartyje nustatytais terminais
bei tvarka. Toks

Uzsakovo teisés skaiciuoti

Tiekéjui
praneSimas nepanaikina
netesybas pagal
Sutartj ar reikalauti atlyginti kitus nuostolius,
jeigu Paslaugos nebuty suteiktos laiku;

3.5.5. uztikrinti, kad Sutarties sudarymo metu ir
visg jos galiojimo laikotarp] Sutartj vykdyty
Tiekéjo ir (ar) jo pasitelkto tkio subjekto (-y)
(jeigu turintys
Sutarties vykdymui reikalingg kvalifikacijg

pasitelkiamas) darbuotojai,
ir
patirtj, atitinkancig Pirkimo dokumentuose bei
teisés  aktuose

galiojanciuose nustatytus

reikalavimus. Taip pat uztikrinti, kad visg

4
Sutarties galiojimo laikotarp] Tiekéjo ir j%
pasitelkto subtiekéjo (-y) kvalifikacija at'ig&\'s
pirkimo dokumenty ir teises akty nu%ﬁltus

53/
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3.5.6. Uzsakovui rastu paprasius, ne véliau kaip

reikalavimus;

per 3 (tris) darbo dienas nuo praSymo gavimo
dienos arba Uzsakovo nurodytu terminu grazinti
visus iS Uzsakovo gautus Sutarciai vykdyti

reikalingus dokumentus;

3.5.7. uztikrinti iS UZsakovo Sutarties vykdymo

metu gautos ir su Sutarties vykdymu susijusios

circumstances that hinder and/or may interfere
with the fulfilment of the Provider’s contractual
obligations within the terms and in accordance
with the procedure established in the Contract.
Such notification shall not deprive the Customer
of the right to calculate penalties under the
Contract or to demand compensation for other
losses if the Services were not provided on
time;

3.5.5. Ensure that at the time of concluding the
Contract and throughout its validity period the
Contract is peréfgrmed by the employees of the
Provider amﬁ)r economic operator(s) whose
capacity ‘bi& Provider relies on (if any), who
have.tgﬁ'qualifications and experience required
fo@grformance of the Contract, which meet
‘@ requirements established in the
SProcurement documents and legal acts in force;

b

also ensure that the qualification of the Provider
and the economic operator(s) whose capacity
the Provider relies on meets the requirements
established in the Procurement documents and
legal acts in force throughout the validity period
of the Contract;

3.5.6. Upon a written request of the Customer,
received from the

return all documents

Customer, which were necessary for the
performance of the Contract, not later than
within 3 (three) business days from the date of
receipt of the request, or within the term limit
specified by the Customer;

3.5.7. Ensure the confidentiality and protection

of the information received from the Customer

informacijos konfidencialumg ir apsauga;




3.5.8. Tiekéjo darbuotojai, kuriems dél priskirty
funkcijy ar pavesto darbo buty suteikta teisé be
palydos UZsakovo valdomu

patekti prie

nacionaliniam  saugumui  uztikrinti  svarbiy
jrenginiy ir turto ar priimti sprendimus dél Siy
jrenginiy ir turto funkcionavimo, turi atitikti
Lietuvos Respublikos nacionaliniam saugumui
uztikrinti svarbiy objekty apsaugos jstatymo 17
straipsnio 2 dalyje nustatytus kriterijus;
3.5.9. Paslaugy suteikimg derinti su kitais
paslaugy teikéjais teikianciais kitas paslaugas
UZsakovui (jei tokie Uzsakovo bus pasitelkiami) ir
paisyti visy su Paslaugy suteikimy susijusiy Saliy
interesy, vadovaujantis Sutartimi ir Technine

specifikacija bei déti visas butinas ir protingas

4

astangas, kad but asiektas  Sutarti

p g uty pasi u |.e§

sudarymo tikslas; Q
S
&

S
3.5.10. Sutarties vykdymo metu {gtikrinti
teikiamy Paslaugy ar su Paslaugo@ susijusiy
VP] 45 straipsiiy 2!
nustatytiems reikalavimams. Q,Q

prekiy atitiktj dalyje

during the performance of the Contract, which
is related to the performance of the Contract;
3.5.8. Coordinate the provision of the Services
with other service providers rendering other
services to the Customer (if such will be invited
by the Customer) and respect the interests of
all parties involved in the provision of the
Services in accordance with the Contract and
Technical Specification and make all necessary
and reasonable efforts to achieve the objective
of the Contract;
3.5.9. coordingge the provision of services with
other serviq@roviders providing other services
to the C
to th.e\’&lstomer) and to take into account the
in;@gts of all parties related to the provision
Services, in accordance to the Agreement

mer (if such services are provided

b

%

.’and the Technical Specification, and to make all
necessary and reasonable efforts to achieve the
purpose of concluding the Agreement;

3.5.10. During the performance of the Contract,
ensure the compliance of the Services rendered
or the products related to the Services with the
provisions of Article 45 (21) of the Law on Public

Procurement.

3.6.Tiekéjas

jsipareigojimus, numatytus Sutartyje ir Lietuvos

jsipareigoja tinkamai vykdyti kitus

Respublikoje galiojanciuose teisés aktuose.

3.6. The Provider undertakes to perform
properly other obligations provided for in the
Contract and legal acts in force in the Republic
of Lithuania.

3.7. Tiekéjas turi teise:
3.7.1. reikalauti, kad Uzsakovas priimty
kokybiSkai ir laiku suteiktas  Paslaugas,

atitinkancias Sutarties ir Techninés specifikacijos,

3.7. The Provider shall have the right to:
3.7.1. Demand that the Customer accepted the
Services provided in a qualitative and timely

manner, which comply with the requirements

taip pat Paslaugy teikimui taikomy teisés akty

set forth in the Contract and Technical




nustatytus reikalavimus, bei sumokéty uz jas
Sutartyje nustatytg kaing Sutartyje nustatytomis
sglygomis ir tvarka;

3.7.2. reikalauti, kad Uzsakovas tinkamai ir laiku
vykdyty  kitus
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose

jsipareigojimus,  nurodytus
teisés aktuose;

3.7.3. prasyti, kad Uzsakovas pateikty turimus
dokumentus ir (ar) kitg informacijg, kurie yra
butini Tieké&jui tinkamam Sutartimi prisiimty
jsipareigojimu jvykdymui;

3.7.4. Tiekéjo darbuotojai, kurie dél jiems
priskirty funkcijy ar pavesto darbo buty suteikta

4
teisé be palydos patekti prie UZsakovo valdom‘%

sva rb}?j

jrenginiy ir turto ar priimti sprendimus C@SIL!

nacionaliniam  saugumui  uztikrinti
jrenginiy ir turto funkcionavimo, t ﬁQatitikti
Lietuvos Respublikos nacionalinia;@saugumui
%b\'jstatymo 17

str. 2 d. nustatytus kriterijus. Q,Q

uztikrinti svarbiy objekty apsau

Specification as well as in legal acts governing
the provision of Services, and paid for them the
price specified in the Contract under the terms
and conditions as well as in accordance with the
procedure established in the Contract;

3.7.2. Demand that the Customer properly and
timely performed other obligations specified in
the Contract and legal acts that are in force in
the Republic of Lithuania;

3.7.3. Request that the Customer submitted the
documents and/or other information in the
possession oé\%the Customer, which are
necessary fc? the proper fulfilment of the
obligatio‘rbvg'?éssumed by the Provider under the
Cont.r@

3.@?Employees of the Provider who, due to
| ‘@ functions or the work assigned to them,
SWOUId be granted unaccompanied access to the
facilities and property important for the national
security that are managed by the Customer, or
would be entitled to make decisions regarding
the operation of these facilities and property,
must comply with the criteria established in
Article 17 (2) of the Law on the Protection of
Objects of Importance to Ensuring National
Security of the Republic of Lithuania.

3.8. Tiekéjas turi kitas teises, numatytas
Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojanciuose

teisés aktuose.

3.8. The Provider shall have other rights
provided for in the Contract and legal acts that
are in force in the Republic of Lithuania.

4. SUTARTIES KAINA IR MOKEJIMO
TVARKA

4.1. SutarCiai taikoma fiksuotos kainos su

perZiira kainodara (vadovaujantis Kainodaros

taisykliy nustatymo metodika, patvirtinta VieSyjy

4. CONTRACT PRICE AND PAYMENT
PROCEDURE
4.1. A fixed price scheme with the possibility of
revising it shall apply to the Contract (pursuant
to the Methodology for Setting Pricing Rules




pirkimy tarnybos direktoriaus 2017 m. birzelio 28
d. jsakymu Nr. 1S-95 ,Dél kainodaros taisykliy
nustatymo metodikos patvirtinimo").

approved by Order No 1S-95 of the Director of
the Public Procurement Office as of 28 June
2017 On Approval of the Methodology for
Setting Pricing Rules).

4.2. Pradinés Sutarties verté:

= be pridétinés vertés mokescio
(toliau — PVM) — 25.920,00 Eur (dvideSimt penki
tikstanciai devyni Simtai dvideSimt eury 00 ct);
Sioje Sutartyje Pradinés Sutarties verté yra lygi
Pasililymo kainai be PVM, nurodytai uz visg
Sutartyje nurodytg perkamy Paslaugy kiekj ir (ar)
apimtj.

Sutarties kaina:

- su PVM - 25.920,00 Eur (dvideSimt penki
tukstanciai devyni Simtai dvideSimt eury 00 ct);

- PVM sudaro — 0,00 Eur (nulis EUR).

A
X

4.2. The Initial Contract Value shall be:
- excluding Value Added Tax (hereinafter
referred to as the VAT) — 25.920,00 EUR
(twenty five thousand nine hundred and twenty
euros 00 cents);
In this Contract, the Initial Contract Value shall
amount to the Tender Bid price, excluding VAT,
quoted for thes@ll quantity and/or scope of the
procured S&?ces specified in the Contract.
Contract
- inql@ing VAT - 25.920,00 EUR (twenty five
th@egnd nine hundred and twenty euros 00
| gonts);
S— VAT makes — 0,00 EUR (zero euros).

ce shall be:

A
Y
|

4.3. ] Paslaugy kaing yra jskaiciuoti visi mokesé
ir visos Tiekéjo iSlaidos, apimancios vigks;’ ko
reikia visiSkam ir tinkamam Sutarties 4jgﬂ(dymui
(iskaitant saskaity faktury pateiki Sutarties

4.7. punkte numatytomis priemo&&iis iSlaidas).

O

4.3. The price of the Services shall include all
taxes, charges and all costs of the Provider,
covering everything necessary for the full and
proper performance of the Contract (including
the costs of invoicing by the means provided for
in Point 4.7 of the Contract).

4.4. Jeigu Sutarties vykdymo metu pasikeiCia
PVM mokéjimg reglamentuojantys teisés aktai,
darantys tiesiogine jtakg Tiekéjo tiekiamy
Paslaugy Sutartyje nurodytai kainai/jkainiams,
Sutartyje

perskaiciuojami ja/juos didinant arba mazinant.

nurodyta Paslaugy kaina/jkainiai
PerskaiCiavimas jforminamas Sutarties pakeitimu,
kuris tampa neatskiriama Sutarties dalimi.
tg
Paslaugy dalj, uz kurig saskaita fakttira iSraSoma

PerskaiCiuota kaina/jkainiai taikomi uz

4.4. If the legal acts regulating the payment of
VAT change during the performance of the
Contract, which directly affect the price/rates of
the Services provided by the Provider, the
price/rates of the Services specified in the
Contract shall be recalculated by increasing or
decreasing it/them. The recalculation shall be
formalised by an amendment to the Contract,
which becomes an integral part of the Contract.
The recalculated price/rates shall apply for the




galiojant naujam PVM. Jeigu Paslaugy

kainos/jkainiy perskaiCiavimg dél pasikeitusio
(padidéjusio ar sumazéjusio) PVM inicijuoja
Tiekéjas, jis turi raStu kreiptis j Uzsakovg ir
pateikti konkrecius skaiciavimus dél pasikeitusio
PVM jtakos Paslaugy kainai/jkainiams. Uzsakovas
taip pat turi kainos/jkainiy

teise inicijuoti

perskaiciavimg dél pasikeitusio PVM.

part of the Services, for which the invoice is
issued with the new VAT. If the recalculation of
the price/rates of the Services due to the
changed (increased or decreased) VAT is
initiated by the Provider, it must contact the
Customer in writing and provide specific

calculations regarding the impact of the
changed VAT on the price/rates of the Services.
The Customer shall also have the right to
initiate a price/rate recalculation due to the

changed VAT.

4.5. nebus

perskaiCiuojami pagal bendrg kainy lygio kitima,

Paslaugy kaina/jkainiai

paslaugy grupiy kainy pokycius bei dél mokesciy
pasikeitimy, iSskyrus PVM tarifo pasikeitima.

4.5. The recalg@ation of the price/rates of the
Services shéf not be performed due to the
general e variations, changes in the prices
of se.r,@e groups and due to changes in taxes,

ex@ﬁ for the change in the VAT rate.

4.6. Jei Sutarties kaina buvo perZitréta pagal‘
Sutartyje nurodytas kainy perzitros squga]%
atitinkamai patikslinama (didéja arba maié-ﬁ}
ey
<
L

Pradinés sutarties verteé.

| @8 If the price of the Contract has been
S’revised in accordance with the price revision
conditions specified in the Contract, the Initial
Contract Value shall be adjusted (increased or

decreased) accordingly.

4.7. Vykdant Sutartj, sgskaitos fakttl@teikiamos
%@’4.8. punkte
nurodytg terming. Elektr@és sgskaitos
Europos elektroniniy

tik elektroniniu budu, per Suta
faktdros, atitinkancios
sgskaity faktiry standartg, kurio nuoroda
paskelbta 2017 m.
jgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél

nuorodos j Europos elektroniniy saskaity fakttry

spalio 16 d. Komisijos

standartg ir sintaksiy sgraso paskelbimo pagal

Tarybos direktyva
2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19) (toliau —

Europos elektroniniy saskaity faktury

Europos Parlamento ir

standartas), teikiamos Tiekéjo pasirinktomis

4.7. During the performance of the Contract,
invoices shall be submitted only electronically
within the term specified in Point 4.8 of the
Contract. Electronic invoices complying with the
European standard for electronic invoicing, the
in the
Commission Implementing Decision (EU)
2017/1870 of 16 October 2017 on the
publication of the reference of the European

reference of which was published

standard on electronic invoicing and the list of
its syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU
of the European Parliament and of the Council
(0] 2017 L 266, p. 19) (hereinafter referred to




priemonémis. Europos elektroniniy saskaity
faktlry standarto neatitinkancios elektroninés
buti

naudojantis informacinés sistemos ,E. sgskaita"

sgskaitos fakturos gali teikiamos tik

priemonémis. ISankstinio mokéjimo saskaitas
(jeigu Sutarties 4 skyriuje ,Sutarties kaina ir
mokéjimo  tvarka"“ yra

numatytas avanso

as the European Electronic Invoicing
Standard) shall be submitted using the means
chosen by the Provider. Electronic invoices that
do not comply with the European Electronic
Invoicing Standard can only be submitted using
the Information System e-Invoice. Invoices for
advance payment (if Chapter 4 “Contract Price

mokéjimas) Tiekéjas privalo pateikti Siame | and Payment Procedure” in the Contract

Sutarties punkte nustatyta tvarka. provides for advance payment) must be
submitted by the Provider in accordance with
the procedure set forth in this Point of the
Contract. 'o\’%

4.8. Abiem Salims pasirasius Paslaugy | 4.8. When 5&h Parties sign the Statement on

perdavimo—priémimo aktg, Tiekéjas jsipareigoja

Sutarties 4.7. punkte numatytomis priemonémis

ne véliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas

pateikti Paslaugy perdavimo-priémimo aktg ir

sgskaitg faktilirg. UZsakovas sumoka Tieké&jui uz?
tinkamai ir kokybiskai suteiktas Paslauggs'

mokéjimo pavedimu, |éSas pervesdamas j T@(&’éjo

Sutartyje nurodytg banko sgskaitg, ne Xéﬁéu kaip

per 30 (trisdesimt) kalendorinig@ienq nuo

sgskaitos faktlros priémimo dien&;&

&

Transfer q;&d Acceptance of the Services, the
Provi.dg%' undertakes to submit the Statement
on&gnsfer and Acceptance of the Services and
g& invoice within 5 (five) calendar days at the
Slatest by the means provided for in Point 4.7 of

b

the Contract. The Customer shall pay the
Provider for the Services that were provided in
a proper and qualitative manner by the
payment order, transferring the funds to the
account in the bank specified by the Provider in
the Contract within the maximum of 30
(thirty) calendar days from the date of
acceptance of the invoice.

4.9. Sumokéjimo diena - tai diena, kai léSos

iSskaitomos iS UZsakovo sagskaitos. Jeigu

mokéjimo termino diena sutampa su poilsio
diena, tai mokéjimy pagal Sutartj moké&jimo diena
laikoma po jos einanti darbo diena.

4.9. The day of payment shall be the day when
the funds are deducted from the Customer’s
account. If the day of payment term coincides
with the day of rest, the day of payment under
the Contract shall be considered the following

business day.




4.10. Uz pagal Sutartj tiekimas Paslaugas avansas

Tiekéjui nebus mokamas.

4.10. The advance payment shall not be made
to the Provider for the provision of the Services
under the Contract.

5. SUTARTIES IVYKDYMO UZTIKRINIMAS

5.1.
jvykdymas

kad Sutarties

uztikrinamas

Uzsakovas nereikalauja,
baty
Respublikoje ar uzsienio valstybéje registruoto

Lietuvos

banko ar kitos kredito jstaigos iSduota Sutarties
salygy jvykdymo uztikrinimo garantija, draudimo
bendrovés isduotu laidavimo draudimo rastu,
arba Tiekéjo iSduota garantija deponuojant IéSas
UZsakovo banko saskaitoje.

5. PERFORMANCE GUARANTEE OF THE
CONTRACT

5.1. The Customer shall

performance of the Contract to be secured by a

not require the

Contract performance guarantee issued by a
bank or other credit institution registered in the
Republic of Lithuania or a foreign country, a
letter of payment guarantee issued by the
insurance com°®ny, or a guarantee issued by
the Providég,o by depositing funds in the

Custome ank account.

6. PASLAUGY PERDAVIMO IR PRIEMIMO
TVARKA

6.1. Paslaugy suteikimo rezultatas UZsakovui

6; RROCEDURE FOR TRANSFER AND
&%CGEPTANCE OF THE SERVICES

,g%f. The outcome of the Services shall be
&

Stransferred to the Customer by signing the

perduodamas  Sutarties  Salims pasiraéa_n&
N
Paslaugy perdavimo—priémimo aktg. &’ﬁ Statement on Transfer and Acceptance of the
/S‘Q Services.
6.2. Tiekéjas, jvykdes Sutartyje &Gﬁﬁatytus 6.2. Having fulfilled the obligations provided for

jsipareigojimus, turi kreiptis | U@kova dél
Paslaugy rezultato Uisakovuié{%rdavimo ir
Paslaugy perdavimo—priémiqu,@(to pasirasymo.
UZsakovas jsipareigoja priimti tinkamai ir laiku
suteiktas Paslaugas, pasiraSydamas Paslaugy
perdavimo—priémimo aktg ne véliau kaip per 5
(penkias) darbo dienas nuo Tiekéjo kreipimosi
dienos, arba per §j terming nurodyti suteikty
Paslaugy trukumus Tieké&jui.]

in the Contract, the Provider shall communicate
with the Customer regarding the transfer of the
outcome of the Services to the Customer and
signing of the Statement on Transfer and
Acceptance of the Services. The Customer
undertakes to accept the properly and timely
provided Services by signing the Statement on
Transfer and Acceptance of the Services not
later than within 5 (five) business days from
the date of the Provider’s communication, or to
indicate the shortcomings of the provided
Services to the Provider within the mentioned

term.




6.3. Jeigu Paslaugy vykdymo ir (ar) Paslaugy
kad
Paslaugy

perdavimo—priémimo metu nustatoma,

Paslaugos suteiktos netinkamai ir
rezultatas neatitinka Sutartyje ir (ar) Techninéje
specifikacijoje nustatyty reikalavimy, Uzsakovas
atsisakyti

perdavimo—priémimo

turi  teise pasirasyti  Paslaugy

aktg, rastu Tiekéjui
nurodydamas suteikty Paslaugy trukumus (jei
jmanoma, nurodydamas ir priemones, Kkuriy
Tiekéjas privalo imtis, kad Paslaugy kokybé
atitikty Sutarties ir (ar) Techninés specifikacijos
reikalavimus ir Paslaugy perdavimo—priémimo
aktas bty pasirasytas). Jeigu Uzsakovas atsisako
pasirasyti Paslaugy perdavimo—priémimo aktg ir
praneSa Tiekéjui, kad Paslaugos ar kuri nors

(ar)

Techninés specifikacijos reikalavimy, TlekeJas

Paslaugy dalis neatitinka Sutarties ir
privalo savo sgskaita pasalinti nurodytus Suta rtlese
vykdymo pazeidimus (neatitikimus) per Uzsakdéo
nurodytg protingg terming.

6.3. If during the performance of the Services
and/or during the transfer and acceptance of
the Services it is established that the Services
have been provided improperly and the
outcome of the Services does not meet the
requirements set forth in the Contract and/or
the Technical Specification, the Customer shall
have the right to refuse signing the Statement
on Transfer and Acceptance of the Services. At
the same time, the Customer shall indicate the
shortcomings in the Services provided (if
possible, the\cﬁustomer shall specify the
measures tm?the Provider must take to ensure
that the ‘ﬁallty of the Services complies with
the fe\dﬁirements of the Contract and/or the
T ical Specification and that the Statement
Transfer and Acceptance of the Services is
c’signed). If the Customer refuses to sign the
Statement on Transfer and Acceptance of the
Services and notifies the Provider that the
Services or any part of the Services does not
comply with the requirements of the Contract
and/or the Technical Specification, the Provider
must eliminate the specified non-compliance
(inconsistencies) related to the execution of the
Contract within a reasonable time specified by

the Customer at its own expense.

6.4. Tiekéjui nepasalinus Paslaugy trikumy per
UZsakovo nustatytg terming, Uzsakovas turi teise
véliau perduodamy Paslaugy nepriimti ir uz jas
nesumokeéti bei pateikti Tiekéjui praneSimg apie

juy nepriémimg.

6.4. If the Provider fails to eliminate the
shortcomings of the Services within the term
specified by the Customer, the Customer shall
have the right not to accept the Services
provided with delay and not to pay for them as
well as to send a notice to the Provider of non-

acceptance of the Services.




6.5. Kartu su Paslaugy perdavimo—priémimo aktu
Tiekéjas turi pateikti Uzsakovui visus dokumentus
(dokumentai turi buti originalo kalba bei pateiktas
patvirtintas vertimas | lietuviy kalbg, patvirtintas
vertéjo parasu ir vertimy biuro antspaudu), kurie
yra butini teikiant Paslaugas sukurty rezultaty
naudojimui (jeigu taikoma).

6.5. The Provider must deliver all documents to
the Customer (documents must be in the
original language accompanied by a certified
translation into Lithuanian, attested by the
translator’'s signature and stamp of the
translation office), which are necessary for the
use of the results of the Services provided
together with the Statement on Transfer and
Acceptance of the Services (if applicable).

7. GARANTINIAI ISIPAREIGOJIMAI
7.1. Tiekéjas atsako uz bet kokj suteiktomis
kuris  buvo

Paslaugomis sukurto rezultato,

Paslaugy perdavimo Uzsakovui momentu,
neatitikimg kokybés reikalavimams, net jeigu tas
neatitikimas paaiskéja véliau. Jei Uzsakovas
pastebi jau priimty Paslaugy pagrjstus trukumus,

kuriy jis nepastebéjo priimdamas Paslaugas,

UZsakovas privalo pranesti apie trtlkumu‘%

Tiekéjui per 15 (penkiolika) kalendoriniy dienq‘ﬁz
jy pastebéjimo. PranesSus apie trikumus, Tigé’jas
privalo iStaisyti juos per UZsakovo ﬁ{rodyta
protingg terming. Jeigu Tiekéjas Q@nurodyta
protingg terming nepasalina %&u Paslaugy
trikumy, apie kuriuos jj infor UzZsakovas, tai
UzZsakovas turi teise Siuos trukumus istaisyti savo
léSomis ir reikalauti Tiekéjo atlyginti UZsakovo
patirtas iSlaidas Salinant trikumus bei atlyginti
nuostolius dél Uzsakovui nesuteikty paslaugy

nustatytais terminais.

7. WARRANTY OBLIGATIONS
7.1. The Provider shall be liable for any non-
compliance wiobk&he quality requirements of the
outcome C&Sted by the Services provided,
which w%:wbat the moment of transferring the
Servi.q@ to the Customer, even if that non-
co@?ance became apparent later. If the

,@ﬁ‘stomer notices reasonable shortcomings in
&

Sthe already accepted Services, which it did not
the
Customer must notify the Provider of the

notice when accepting the Services,

shortcomings [within 15 (fifteen) calendar days
their
shortcomings, the Provider must eliminate

after notice]. Upon notification of
them within a reasonable term specified by the
Customer. If the Provider does not eliminate
the shortcomings of the Services, which were
notified by the Customer, within the specified
reasonable term, the Customer shall have the
right to eliminate these shortcomings at its own
expense and demand the Provider to reimburse
in

the costs incurred by the Customer

eliminating the shortcomings and indemnify for

losses for any incomplete provision of the




Services to the Customer within the set
deadlines.

7.2. Tiekéjas visy suteikty Paslaugy rezultatui
suteikia 14 (keturiolika) dieny garantija.
Garantija apima klaidy taisymag bei Uzsakovo
darbuotojy konsultavimg suteikty Paslaugy

klausimais.

7.2. The Provider shall provide a warranty of 14
(fourteen) days for the outcome of all
provided Services. The warranty includes
correction of errors and consultancy of the
Customer’s employees relating to the Services
provided.

7.3. Garantijos terminas pradedamas skaiciuoti
nuo suteikty Paslaugy priémimo-perdavimo akto
pasirasymo dienos.

7.3. The warranty term shall start on the day of
signing the Statement of Transfer and
Acceptance of the Services provided.

7.4. Nutraukus Sutartj joje nurodytais pagrindais,
suteiktoms Paslaugoms yra suteikiamas bendras
Sutarties 7.2. punkte nustatytas garantinis

terminas.

7.4. Upon tern@natlon of the Contract on the
grounds sﬁgcmed therein, the Services
provndedc§s all be subject to the general
warra‘@ period set out in Point 7.2. of the

CQﬁgct.

8. SALIU ATSAKOMYBE
8.1. Salys atsako uZ tai, kad Sutarties salyg%
baty tinkamai vykdomos. Saliy atsakomybee‘éa
nustatoma pagal galiojancius L§8vos

P & RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

1 8.1. The Parties shall be responsible for proper
performance of the contractual terms and
obligations. The responsibility of the Parties

Respublikos teisés aktus ir Sutart;. Q,Q) shall be established pursuant to legal acts of
Q,Q the Republic of Lithuania, which are in force,
4(,;’\ and the Contract.

8.2. Tiekejas privalo atlygl@/ UZsakovui dél
netinkamos  kokybés  suteikty Paslaugy

atsiradusig zala.

8.2. The Provider shall indemnify the Customer
for the damage caused by the Services
provided, which were of improper quality.

8.3. Uzsakovui laiku nesumokéjus Tiekéjui dél
Uzsakovo kaltés, Tiekéjas turi teise reikalauti
0,02 (dviejy Simtyjy) proc. dydzio delspinigiy uz
kiekvieng uzdelst kalendorine dieng nuo

véluojamos sumokéti sumos.

8.3. If the Customer fails to pay the Provider in
due time and such delay is caused by the
Customer, the Provider shall have the right to
claim a default interest of 0.02% (two
hundredths) on the outstanding amount for
each calendar day of delay.

8.4. Jeigu Tiekéjas nevykdo, netinkamai vykdo ar

véluoja vykdyti sutartinius jsipareigojimus per

8.4. If the Provider fails to perform, improperly
performs or delays in performing the




Sutartyje ir

nurodytus

(ar) Techninéje specifikacijoje

terminus, Uzsakovui rastu
pareikalavus, Tiekéjas turi sumokéti 0,02 (dviejy
Simtyjy) proc. dydzio delspinigius nuo pradinés
Sutarties vertés, nurodytos Sutarties 4.2. punkte,
iStaisyti

netinkamai vykdomus sutartinius jsipareigojimus

uz kiekvieng uzdelstg vykdyti ar

dieng. Uzsakovas delspinigius Tiek&jui gali

iSskaiCiuoti iS Tiekéjui pagal Sutartj mokétiny

contractual obligations within the terms
specified in the Contract and/or the Technical
Specification, upon the Customer’s written
request, the Provider shall pay a default interest
of 0.02% (two hundredths) on the Initial
Contract Value specified in Point 4.2 of the
Contract for each day of delay in the

performance or correction of improper

performance of contractual obligations. The

sumy. Customer may deduct default interest from the
amounts payable to the Provider under the
Contract. 'o\’%

8.5. Delspinigiy sumokéjimas neatleidzia | 8.5. Paymé@ of default interest shall not

Sutarties Saliy nuo pareigos vykdyti Sutartyje

prisiimtus jsipareigojimus.

exempt ‘t&& Parties from the duty to perform
the Qb\.@ations assumed in the Contract.
aN

8.6. Nutraukus Sutartj dél Tiekéjo padaryto
esminio Sutarties pazeidimo, Tiekéjas privalo‘
sumokéti 10 proc. pradinés Sutarties vert.é;s&
dydZio bauda, kuri laikytina minimaliais Uisakaﬁ?)'
nuostoliais. Baudos sumokéjimas nesieja &’su
visiSku UZsakovo patirty nuostoliy atlygwimu ir
neatleidzia Tieké&jo nuo pareigos @s visiskai

l%%hoti bauda i$

Tieké&jui mokétiny sumy, o j@nokétinq sumy

atlyginti. Uzsakovas turi teise iSs
néra, Tiekéjas privalo sumokéti baudg per
5 (penkias) darbo dienas nuo Uzsakovo rasytinio

pareikalavimo gavimo dienos.

8.@xIf the Contract is terminated due to its
! @Qterial breach, which was caused by the
SProvider, the Provider shall pay a penalty
amounting to 10% of the Initial Contract
Value, which is considered the minimum loss of
the Customer. Payment of the penalty shall not
be related to full compensation for the loss
incurred by the Customer and shall not exempt
the Provider from the duty to compensate the
loss in full. The Customer shall have the right
to deduct the penalty amount from the
amounts payable to the Provider, and if there
are no amounts payable, the Provider must pay
the penalty amount within 5 (five) business
days from the date of receipt of the Customer’s

written claim.

8.7. Jei Tiekéjas ar su juo susije asmenys (pvz.,
subtiekéjas, Ukio subjektas, tretieji asmenys,
darbuotojai ir kt.), nevykdo arba netinkamai

8.7. If the Provider or persons relating to it (e.g.
sub-provider, economic operator, third parties,

employees, etc.) fail to perform or improperly




vykdo Sioje Sutartyje numatytus jsipareigojimus,
nesilaiko galiojanciy teisés akty reikalavimy, ir dél
to bet kuris treciasis asmuo (kompetentingos
jgaliotos valstybés institucijos ar organizacijos ir
pan.)
Uzsakovui, ir (ar) UZsakovas patiria kity nuostoliy
del
nevykdymo,

pritaiko baudas ar kitas sankcijas

netinkamo  sutarties vykdymo arba

Tiekéjas jsipareigoja atlyginti
UzZsakovui visus jo dél to patirtus tiesioginius
(zalg) bei

Apribojimas netaikomas, jei zala atsirado dél

nuostolius papildomas iSlaidas.
tyCios ar didelio neatsargumo, konfidencialumo
jsipareigojimy ar intelektinés nuosavybés teisiy

pazeidimy.

perform the obligations provided for in this
Contract, fail to comply with the requirements
of applicable legal acts and as a result any third
party (competent authorised state institutions
or organisations, etc.) imposes fines or other
the
Customer suffers other losses due to improper

sanctions on the Customer, and/or
performance of the Contract or failure to
perform the Contract, the Provider undertakes
to indemnify the Customer for all direct losses
(damages) and additional costs incurred by it
as a result. Thgiimitation shall not apply if the
damage w&ocaused by intentional or gross
negligen%gbbreach of confidentiality obligations
or inll@ements of intellectual property rights.

8.8. Tiekéjas visais atvejais atsako uz Uzsakovui
tiekimo metu jo pasitelkty asmeny padarytus‘<

nuostolius ar zalg, nepriklausomai nuo to, ar toki$

i@%
darbuotojams ar bet kokiems treL‘g@ms

&

nuostoliai ar zala bity padaryta Uzsakovu

asmenims ir jy turtui.

8.8x\"he Provider shall in all cases be liable for
| éﬁ/ loss or damage caused to the Customer by
Sthe persons whom it relied on during the
delivery, regardless of whether such loss or
damage would be caused to the Customer, its
employees or any third party and its property.

8.9. Tiekéjui netinkamai vykdant sa@iltartinius
Qﬁ}’uri

neapribodamas kity, Sutartyj@ teisés aktuose

jsipareigojimus UZsakovas teise,
numatyty savo teisiy gynimo priemoniy taikymo
galimybiy, uz jsipareigojimy nevykdymg taikyti
vienasalj iSskaitymg iS visy pagal Sutartj Tieké&jui
mokétiny sumy (praneSant apie tai Tiekéjui
rastu), o, jei jy nepakakty, ir i$ Tiekéjo pateikty
prievoliy jvykdymo uztikrinimy (praneSant apie

tai Tieké&jui rastu), Sutartyje nurodytoms
netesyboms bei visiems savo patirtiems
nuostoliams padengti. Si nuostata galioja

8.9. In case of improper performance of the
contractual obligations by the Provider, the
Customer shall have the right, without
prejudice to other means available to it to
assert its rights provided for in the Contract and
legal acts, to apply unilateral deduction from all
amounts payable to the Provider under the
Contract (by notifying the Provider thereof in
writing), and, if these are not sufficient, from
the means of securing the discharge of
the

Provider (by notifying the Provider thereof in

Contractual obligations provided by

writing), to cover the penalties specified in the




nepaisant Sutarties nutraukimo bei kity sankcijy
taikymo.

Contract and all losses incurred by it. This
provision shall apply notwithstanding the
termination of the Contract and application of

other sanctions.

9. NENUGALIMOS JEGOS (FORCE
MAJEURE) APLINKYBES
9.1. Salis atleidZiama nuo atsakomybés uz
Sutarties nejvykdyma, jeigu ji jrodo, kad Sutartis
nejvykdyta dél aplinkybiy, kuriy ji negaléjo
bei

sudarymo metu, ir kad negaléjo uzkirsti kelio Siy

kontroliuoti protingai numatyti Sutarties

aplinkybiy ar jy pasekmiy atsiradimui (force

majeure).

9. FORCE MAJEURE

9.1. A Party shall be exempted from liability for
non-performance of the Contract if it proves
that the Contract was not performed due to
circumstances beyond its control and such
circumstances could not have been reasonably
foreseen at thesﬁme of concluding the Contract,
and that&ﬁ could not prevent these
circumstpo&es or their consequences (force

ey

9.2. Nenugalimos jégos aplinkybémis laikomos
aplinkybés, nurodytos Lietuvos
civilinio kodekso (toliau - Civilinis kodeksa.%
6.212 straipsnyje ir Atleidimo nuo atsakomybé\s'
esant nenugalimos jégos (force n@re)
%:Si‘etuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. @os 15 d.
nutarimu Nr. 840 ,Dél atleidimo n&f&tsakomybés

Respublikos‘

aplinkybéms taisyklése, patvirtintos

esant nenugalimos jégos @)rce majeure)

aplinkybéms taisykliy patvirtinimo".

9.22Force majeure shall be considered to be
| @ circumstances defined in Article 6.212 of
Sthe Civil Code of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the Civil Code) and
the Rules Governing the Release from Liability
in the Event of Force Majeure approved by
Resolution No 840 of the Government of the
Republic of Lithuania as of 15 July 1996 On
Approval of the Rules Governing the Release
from Liability in the Event of Force Majeure.

9.3. Salis negalinti vykdyti pagal Sutartj savo
jsipareigojimy dél nenugalimos jégos aplinkybiy
veikimo privalo rastu apie tai pranesti kitai Saliai
per 10 (deSimt) dieny nuo tokiy aplinkybiy
atsiradimo pradzios.

9.3. A Party unable to perform its contractual
obligations due to force majeure shall notify the
other Party in writing within 10 (ten) days of

the occurrence of such circumstances.

9.4. Nenugalimos jégos aplinkybéms pasibaigus,
Sutartyje
jsipareigojimai, jei Salys nesusitarta kitaip.

toliau  vykdomi numatyti  Saliy

9.4. When force majeure ends, the Parties shall
continue to fulfil their contractual obligations
unless they have agreed otherwise.




9.5. Jeigu nenugalimos jégos aplinkybés ir jy
padariniai tesiasi ilgiau negu 3 (tris) ménesius,
kiekviena Salis turi teise atsisakyti vykdyti savo

jsipareigojimus ir nutraukti Sutart;.

9.5. If force majeure and its consequences
continue for more than 3 (three) months, each
Party shall have the right to refuse to perform
its obligations and terminate the Contract.

10.SUTARTIES VYKDYMO SUSTABDYMAS
10.1.

nepriklausanciomis nei nuo Tieké&jo, nei nuo

Esant svarbioms aplinkybéms,
UZsakovo valios, dél kuriy Tiekéjas negali vykdyti
savo sutartiniy jsipareigojimy ir (arba) esant
kitoms nenumatytoms aplinkybéms (pavyzdziui,
pasikeitus galiojanciam teisés aktui ar jsigaliojus
naujam teisés aktui, kuris turi jtakos Sios Sutarties
vykdymui; UZzsakovui bitinas papildomas laikas
atlikti papildoma pirkimag; kitos aplinkybés, kurios
nebuvo zZinomos Pirkimo vykdymo metu ir su

kuriomis susidurty bet kuris kitas Pirkéjas),

10. SUSPENSION OF THE CONTRACT
10.1. In the event of significant circumstances
beyond the control of the Provider or the
Customer, due to which the Provider is unable
to perform its contractual obligations and/or of
other unforeseen circumstances (e.g., change
of existing legislation or entry into force of new
legislation afé@ting performance of this
Contract; tKe,OCustomer needs additional time
to perfo;s& an additional procurement; other
circu.r(gitances that were not known during the
ex@gion of the Procurement procedure and

UZsakovas turi teise sustabdyti sutat’ciniu‘<~ @uld have been encountered by any other
jsipareigojimy (ar jy dalies), vykdyma. QSBuyer), the Customer shall have the right to
S
&é suspend the performance of contractual
,'b§ obligations (or part thereof).

10.2. Atsiradus aplinkybéms, del kurikgﬁekéjas
negali vykdyti sutartiniy jsipareigojigy, Tiekéjas
apie tai nedelsdamas privzch\v’ informuoti
UZsakova, pateikdamas @formacijq ir
dokumentus, jrodancius sutartiniy jsipareigojimy
del
Tiekéjo.

vykdymo negalimuma aplinkybiy,
ISnykus
vykdyti
sustabdyty

jsipareigojimy vykdymas atnaujinamas.

nepriklausanciy nuo

aplinkybéms, trukdziusioms Tiekéjui

sutartinius jSipareigojimus,

10.2. In the event of circumstances due to
which the Provider is unable to perform the
contractual obligations, the Provider must
immediately inform the Customer thereof, and
provide information and documents proving the
impossibility of performance of the contractual
obligations due to the circumstances beyond
the Provider's control. As soon as the
circumstances that prevented the Provider from
its contractual
the

suspended obligations shall be resumed.

fulfilling obligations have

disappeared, performance of the

10.3. Jei sutartiniy jsipareigojimy vykdymas dél
priezasCiy, nepriklausanCiy nuo Tiekéjo buvo

10.3.
obligations has been suspended for the reasons

If the performance of contractual




sustabdytas laikotarpiui, ne trumpesniam nei 60
(SeSiasdesSimt) dieny, praéjus 60 dieny Tiekéjas
gali raSytiniu praneSimu Uzsakovo pareikalauti
atnaujinti sutartiniy jsipareigojimy vykdymg per
14 (keturiolika) dieny.

beyond the Provider’s control for the period
longer than 60 (sixty) days, after 60 days the
Provider may request the Customer by a written
notice to resume the performance of
contractual obligations within 14 (fourteen)

days.

kai

ilgiau

10.4. Tais atvejais,
sustabdymas

Sutarties vykdymo

truko nei  Sutarties
sustabdymo metu buvo likes terminas iki Tiekéjo
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo pabaigos, po
sustabdymo  pratesiant
buti

sustabdymo metu buvo likes iki Tiekéjo sutartiniy

vykdymo  terming,

pratesimas turi tam terminui, kuris

jsipareigojimy jvykdymo pabaigos.

10.4. In cases where the suspension of the
Contract lasted longer than the term remaining
until the end of the Provider’s contractual
obligations, the performance of the Contract
shall be extended to the period equal to the
term remalnlngsuntll the end of the Provider’s
contractual&a)hgatlons at the time of the
suspen&@ of the Contract.

10.5. Tais atvejais, kai
sustabdymas truko trumpiau nei

Sutarties vykdymo
Sutarties
sustabdymo metu buvo likes terminas iki Tiekéjo
sutartiniy jsipareigojimy jvykdymo pabalgo%
Tiekéjo sutartiniy jsipareigojimy vykd\cﬁo
terminas pratesiamas tokiam laikotarpiui, @am

Pad

jis buvo sustabdytas.

X,

10.5, ﬁ cases where the suspension of the
CQ&gct lasted for a shorter period than the
| @m remaining until the end of the Provider’s
contractual obligations, the performance of the
be
extended for the period equal to the term of

y

Provider's contractual obligations shall

suspension of the Contract.

10.6. Uzsakovas taip pat turi telsééustabdytl

sutartiniy jsipareigojimy (ar jy qiks) vykdyma,
jeigu jam pagrjstai kyla jta dél tiekiamy
Paslaugy kokybés ir reikia laiko patikrinti bei
jsitikinti tiekiamy Paslaugy kokybe. Tokiu atveju
sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies) vykdymo
stabdymas galimas iki 5 (penkiy) darbo dieny.
Sustabdyty sutartiniy jsipareigojimy (ar jy dalies)
vykdymas atnaujinamas Sios Sutarties 10.4. ir
10.5. papunkciuose nustatyta tvarka. Uzsakovo
galimybé pasinaudoti Sia teise negali priklausyti

nuo Tiekéjo valios ar buti jo jtakojama.

10.6. The Customer also shall have the right to
suspend the performance of contractual
obligations (or part thereof) if it has reasonable
suspicions about the quality of the Services
provided and it needs time to check and
ascertain the quality of the Services provided.
In this case, the suspension of contractual
obligations (or part thereof) is possible for up
to 5 (five) business days. The performance of
the suspended contractual obligations (or their
part) shall be resumed in accordance with the
procedure established in Points 10.4 and 10.5
of the Contract. The Customer’s ability to




exercise this right may not depend on the
Provider’s will or be influenced by it.

10.7.
sustabdymas visais Sutartyje numatytais atvejais
buti
priezastis ir sustabdymo terming, bei pridedant

Sutartiniy  jsipareigojimy  vykdymo

turi rastiSkas, nurodant motyvuotas

dokumentus, patvirtinancius sustabdymo

pagrindg (jeigu tokie yra).

10.7. The suspension of performance of the
contractual obligations in all cases provided for
in the Contract must be in writing, stating the
grounded reasons and the term of suspension,
and accompanied by the documents confirming
the grounds for suspension (if any).

11. SUTARTIES GALIOJIMAS,
NUTRAUKIMAS IR KEITIMAS
11.1. Sutartis jsigalioja jg pasirasSius abiem Salims
ir Tiekéjui pateikus reikalaujamg Sutarties
jvykdymo uztikrinimg (jeigu Sutarties 5 skyriuje
LSutarties jvykdymo uztikrinimas" nustatyta, kad
reikalaujama, jog Sutarties jvykdymas buty
uztikrinamas Lietuvos Respublikoje ar uZsienyje
registruoto banko ar kitos kredito jstaigos
garantija ar draudimo bendrovés laidavimu, arpgs
Tiekéjo iSduota garantija deponuojant Iééé\s'
UzZsakovo banko saskaitoje) bei galioja iki,&@éko
Sutarties Saliy sutartiniy jsipareigojimlk&%(dymo
Spettyje
jstatymuose nustatytais atvejais. 43"\

&

arba Sutarties nutraukimo ar

X

11. VALIDITY, TERMINATION AND
AMENDMENT OF THE CONTRACT
11.1. The Contract shall enter into force from
the date of %@ning it by both Parties and
provision of‘tﬁe required Contract performance
y the Provider (if Chapter 5 of the
Cont,r@ “Performance Guarantee of the
CQ&gct" stipulates that performance of the

tract is to be secured by a Contract

guarant

b

| ’performance guarantee issued by a bank or

other credit institution registered in the
Republic of Lithuania, or a foreign country, or a
letter of performance guarantee issued by the
insurance company, or a guarantee issued by
in the

Customer’s bank account) and shall be valid

the Provider by depositing funds

until the complete fulfilment of contractual
obligations of the Parties to the Contract, or
termination of the Contract in cases specified

therein or in the laws.

11.2. Jei kuri nors Sutarties nuostata tampa ar
pripazjstama visiSkai ar iS dalies negaliojancia, tai
neturi jtakos kity Sutarties nuostaty galiojimui.

11.2. If any provision of the Contract becomes
or is declared invalid in whole or in part, this
shall not affect the validity of other provisions
of the Contract.

11.3. Sutartis gali buti nutraukta:
11.3.1. rasytiniu abipusiu Saliy susitarimu;

11.3. The Contract may be terminated:
11.3.1. By written agreement of both Parties;




11.3.2. Sutartyje nustatytais atvejais ir tvarka;

1137 kitais Civilinio kodekso nustatytais

atvejais.

11.3.2. In cases and subject to the procedure
established in the Contract;

11.3.3. In other cases provided for in the Civil
Code.

11.4. Uzsakovas, nesikreipdamas | teismag, gali
vienasaliSkai nutraukti Sutartj, rastu jspéjes
Tiekéjg pries 10 (deSimt) kalendoriniy dieny,
jeigu:

11.4.1. Tiekéjui iSkeliama restruktirizavimo arba
bankroto byla, Tiekéjas likviduojamas, sustabdo
savo Ukine veiklg arba kai jstatymuose ar kituose
teisés aktuose nustatyta tvarka susidaro
analogiska situacija, ir Sios aplinkybés trukdo
tinkamai laiku vykdyti Sutartimi prisiimtus

jsipareigojimus;

11.4.2. esant esminiam Sutarties pazeidimui, kaip‘<
tai numatyta Sutartyje ir (ar) Civiliniame kodeks%

éx

. . . &Y
11.4.3. Sutartis buvo pakeista paz%@ant
Lietuvos Respublikos vieSujy pirkim%%tatymo
(toliau - Viesyjy pirkimy jst as) 89
straipsnj; 43"\
S

11.4.4. paaiskéjo VP] 45 straipsnio 2! dalyje

nurodytos aplinkybés;

11.4.5. paaiskéjo, kad Tiekéjas, su kuriuo
sudaryta Sutartis, turéjo bati pasalintas i$ Pirkimo
procediiros pagal VieSyjy pirkimy jstatymo 46
straipsnio 1 dalj;

11.4.6. paaiskéjo, kad su Tiekéju neturéjo bati

11.4. The Customer may unilaterally terminate
the Contract without recourse to the court by
notifying the Provider in writing before 10 (ten)
calendar days if:
11.4.1. Restructuring or bankruptcy
proceedings are instituted against the Provider;
the Provider is liquidated, suspends its
economic activoity, or when a similar situation
arises in é&ordance with the procedure
establishg? by laws or other legal acts, and
thesg,@'}cumstances hinder timely performance
of@‘ﬂ\gations under the Contract;
| 3?.4.2. There is a material breach of the
,C’Contract, as provided for in the Contract and/or
the Civil Code;
11.43. The Contract is amended in
infringement of Article 89 of the Law on Public
Procurement of the Republic of Lithuania
(hereinafter referred to as the Law on Public
Procurement);
11.4.4. Circumstances referred to in Article 45
(2%) of the Law on Public Procurement became
evident;
11.4.5. It appears that the Provider with whom
the Contract was concluded had to be excluded
from the Procurement procedure in accordance
with Article 46 (1) of the Law on Public
Procurement;
11.4.6. It turns out that the Contract should not

sudaryta Sutartis dél to, kad Europos Sagjungos

have been concluded with the Provider because




Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dél
258

pripazino, kad nebuvo jvykdyti jsipareigojimai

Europos Sajungos veikimo straipsnj
pagal Europos Sajungos steigiamasias sutartis ir
Direktyvg 2014/24/ES;

11.4.7. Lietuvos Respublikos Vyriausybé
Nacionaliniam saugumui uztikrinti svarbiy objekty
jstatymo nustatyta tvarka priima
kad Sutartis (jo

pakeitimas) laikomas kelianciu rizikg ar neatitinka

apsaugos
sprendimg, patvirtinantj,

nacionalinio saugumo interesy;

11.4.8. jeigu Tiekéjas nepateikia naujo arba
pratesto Sutarties jvykdymo uZztikrinimo Sutarties
5 skyriuje nurodyta tvarka, iSskyrus pirminj
& 1 e 1 S o . 1
utarties uztikrinimg (jei reikalaujama Sutartl.e\\s,e
Q
ey
o
11.4.9. jeigu Tiekéjas pazeidzZia §Qtartyje
nustatytus jsipareigojimus deél konfit@:ialumo;
11.4.10. Tiekéjas nepradeda Q%Iku vykdyti

Q

jvykdymo uztikrinimo);

Sutarties;

the Court of Justice of the European Union in
proceedings under Article 258 of the Treaty on
the Functioning of the European Union
recognised that obligations under the Treaties
establishing the European Union and Directive
2014/24 / EU had not been fulfilled;

11.4.7. The Government of the Republic of
Lithuania, in accordance with the procedure
established by the Law on the Protection of
Objects
Security, adopts a decision confirming that the

Important for Ensuring National
Contract (its ag{endment) is considered to pose
a risk or do&%ot comply with national security
interest; ‘b$
11.4:3§Fhe Provider does not provide a new or
ex@%ed Contract performance guarantee in

| @ordance with the procedure specified in

SChapter 5 of the Contract, except for the initial
performance guarantee (if the performance
guarantee of the Contract is required);

11.4.9. The Provider violates the confidentiality
obligations set forth in the Contract;
11.4.10. The Provider does not commence the
performance of the Contract in time.

11.5. Uzsakovas, be iSankstinio jspéjimo gali
Sutartj dél
pazeidimo reikalauti

nutraukti vienasaliskai esminio

sutarties ir atlyginti
nuostolius, jeigu:
11.5.1. Tiekéjas véluoja pradéti teikti Paslaugas

daugiau kaip 10 (desimt) darbo dieny ;

11.5.2. delspinigiy dydis pasiekia 3,6 (tris ir SeSias
desSimtasias) proc. pradinés Sutarties vertés;

11.5. The Customer may, without prior notice,
terminate the Contract unilaterally due to a
material breach of the Contract and claim
damages if:

11.5.1. The Provider delays in provision of the
Services for more than 10 (ten) business
days;

11.5.2. The rate of default interest reaches 3.6
% (three and six tenths) of the Initial Contract

Value;




11.5.3. Tiekéjas, siekdamas sudaryti Sutartj su
Uzsakovu, buvo sudares susitarimg, neleistinai

ribojantj konkurencija;

11.5.4.
jtraukiamas j nepatikimy tiekéjy sarasg arba

[

Tiekéjas Sutarties vykdymo metu

subtiekéju pasitelkia asmenj, jtrauktay

nepatikimy tiekéjy sarasa;

11.5.5. jeigu Tiekéjas be iSankstinio rastiSko
Uzsakovo sutikimo pakeité jungtinés veiklos
partnerj;

11.5.6. jeigu Paslaugos yra suteiktos netinkamai
ir (ar) nekokybiskai ir (ar) neatitinka Sutartyje ir
(ar) numatyty
reikalavimy ir Tiekéjas neistaiso Paslaugy teikimo

Techninéje  specifikacijoje

trikumy per UZsakovo nurodytg (-us) terming (-

us);

Vi

&
S
&

11.5.7. jeigu Tiekéjas dél savo kaltesR&gali ir

(arba) atsisako vykdyti Sutartyjeéaumatytus

jsipareigojimus ar bet kurig jy da@emiklausomi
&L

11.5.8. jeigu Tiekéjas padidina Sutarties kaing ir

nuo tokios dalies vertés;

nevykdo prisiimty jsipareigojimy uz Sutartyje
nustatytg kaing);

11.5.9. sutartyje
nustatytus jsipareigojimus dél konfidencialumo.

jeigu Tiekéjas pazeidzia

11.5.3. In order to conclude the Contract with
the Customer, the Provider has entered into the
agreement that unlawfully restricted the
competition;

11.5.4. During the performance of the Contract,
the Provider is included in the list of unreliable
providers and invites a person as a sub-provider
that is included in the list of unreliable
providers;

11.5.5. The Provider has changed a joint
venture partner without a prior written consent
of the Customgﬁ;

11.5.6. ThQ,oServices have been provided

, (]
mprope%w

and/p,Lélo not comply with the requirements
pr@?ed for in the Contract and/or Technical
| @&ciﬁcation and the Provider does not remedy

and/or in poor quality manner

Sthe deficiencies relating to the provision of the
Services within the term(s) specified by the
Customer;

11.5.7. The Provider, due to its own fault, is
unable and/or refuses to fulfil the obligations
provided for in the Contract or any part thereof
regardless of the value of such part;

11.5.8. The Provider increases the price of the
Contract and fails to fulfil
obligations for the price set in the Contract;

the assumed

11.5.9. The Provider violates the confidentiality
obligations set out in the Contract.

11.6. Tiekéjas, nesikreipdamas | teismg, gali
Sutart;j, ispéjes
UZsakovg apie Sutarties nutraukimg ne véliau

vienasaliskai nutraukti rastu

kaip prieS 20 (dvideSimt) kalendoriniy dieny,

11.6. The Provider may unilaterally terminate
the Contract without recourse to the court by
notifying the Customer in writing of the
termination of the Contract not later than 20

jeigu Uzsakovas ne dél Tiekéjo kaltés arba

(twenty) calendar days to such

prior




nenugalimos jégos aplinkybiy véluoja atlikti
30
kalendoriniy dieny ar padaro kitg esminj Sutarties

mokéjimg  daugiau  kaip (trisdeSimt)

pazeidimg, kaip tai numatyta Civiliniame kodekse.

termination if the Customer delays payment for
more than 30 (thirty) calendar days and this is
not caused by the fault of the Provider or force
majeure, or commits another material breach

of the Contract as provided for in the Civil Code.

11.7. UZsakovas nesant Tiekéjo kaltés, turi teise
vienasaliSkai nutraukti Sutartj jspéjes apie tai
Tiekéjg ne véliau kaip prieS 30 (trisdeSimt)
kad
Siuo atveju
iki

kalendoriniy dieny, nepaisydamas to,
Tiekéjas jau pradéjo jg vykdyti.
uz

UZsakovas privalo sumokéti Tiekéjui

Sutarties nutraukimo suteiktas Paslaugas.

11.7. The Customer shall have the right to
terminate unilaterally the Contract when there
is no fault of the Provider, by notifying the
Provider thereof, 30 (thirty) calendar days
at the
notwithstanding that the Provider has already

before such termination latest,
commenced p@iormance of the Contract. In
this case, U@Customer shall pay the Provider
for th%e'/bSerwces provided before the

termjo\a'i‘ion of the Contract.

11.8. Sutarties nutraukimas nepanaikina teisés

reikalauti sumokéti netesybas, numatytas
Sutartyje uz sutartiniy jsipareigojimy nevykdymaQ
ar netinkamg vykdymg iki Sutarties nutrauk!gﬁ

my
<E(Sgﬁal Sig

Sutartj, kaip nhumatyta Sutarties nuq@(ose.

ir atlyginti nuostolius, patirtus dél jsiparej

nevykdymo ar netinkamo vykdymo

N

&

R

1L§"J\Termination of the Contract shall not

lude the right to seeks payment of the
L ’penalties provided for in the Contract for non-
performance or improper performance of the
contractual obligations prior to the termination
of the Contract, and to indemnify for losses
incurred due to non-performance or improper
performance of the contractual obligations as
provided for in the Contract.

11.9. Uzsakovas Sutarties galiojimo laikotarpiui
neatlikdamas naujos pirkimo proceduros gali
inicijuoti  sutarties pakeitimus, kuriy verté
nevirSija 10 procenty pradinés sutarties vertés
nurodytos Sutarties 4.2. p. ir pakeitimu iS esmés

nepakei¢iamas Sutarties pobudis.

11.9. During the term of the Contract, the
Customer may initiate amendments to the
Contract without organising a new procurement
procedure, the value of which does not exceed
10% of the Initial Contract Value specified in
4.2 of the Contract,
amendments do not substantially change the

Point and such

nature of the Contract.

11.10. Kitos Sutarties salygos Sutarties galiojimo
laikotarpiu gali buti keiCiamos Sutartyje ir VieSyjy

11.10. Other terms and conditions of the
Contract may be changed during the term of




pirkimy jstatyme nustatyta tvarka ir atvejais.
Sutarties keitimas galioja tik tuo atveju, jeigu jis
yra sudaromas raSytiniu Sutarties Saliy
susitarimu. Saliy susitarimai del Sutarties keitimo

tampa neatskiriama Sutarties dalimi.

the Contract in accordance with the procedure
and cases established in the Contract and the
Law on Public Procurement. An amendment to
the Contract shall be valid only if it is concluded
by a written agreement of the Parties thereto.
The agreements of the Parties on the
amendment of the Contract shall be an integral
part of the Contract.

12, SUBTIEKEJAI IR JY KEITIMO
TVARKA
12.1. Sutarties vykdymui subtiekéjai nebus
pasitelkiami).

12. SUB-PROVIDERS AND PROCEDURE
FOR THEIR CHANGE
12.1. Note that sub-provider shall not be
involved in thesgerformance of the Contract).

12.2. Tiekéjas atsako uZ visus pagal Sutartj
prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems

vykdyti bus pasitelkiami subtiekéjai.

12.2. The&rovider shall be liable for all
obligatio;zg:&b assumed under the Contract
rega;d@%s of whether sub-providers are

imﬁyed in their performance, or not.

12.3. Sudarius Sutartj, taciau ne véliau negu‘<
Sutartis pradedama vykdyti, Tiekéjas jsipareigqj$

UZsakovui pranesti tuo metu zinomy subtiellé’@\q'
pavadinimus, kontaktinius duomenis b”? ju
atstovus. Uzsakovas taip pat reikal&f@é, kad
Tiekéjas informuoty apie minétos@ormacijos
pasikeitimus visu Sutarties vykd‘yc& metu, taip
pat apie naujus subtiekéjus,@riuos jis ketina
pasitelkti véliau.

@33 Upon conclusion of the Contract but not
Slater than the date on which the Contract
commences, the Provider undertakes to notify
the Customer of the names, contact details of
sub-providers and their representatives known
at that time. The Customers also shall require
that the Provider informed about any changes
in this information during the entire period of
performance of the Contract, as well as of any
new sub-providers that it intends to involve
later.

12.4. Tiekéjas neturi teisés keisti subtiekéjy be

Uzsakovo rastiSko  sutikimo.  Subtiekéjy

keitimo tvarkos pazeidimas bus laikomas

esminiu Sutarties pazeidimu.

12.4. The Provider shall not have the right to
change sub-providers without a written consent
of the Customer. Violation of the procedure
for changing sub-providers shall be
considered a material breach of the

Contract.




12.5. Subtiekéjy keitimas ar naujy subtiekéjy
pasitelkimas galimas tik tuomet, kai Tiekéjas
UZsakovui pateikia pagrista prasymg dél
subtiekéjo, kuris nurodytas Sutartyje, keitimo ar
naujo subtiekéjo pasitelkimo, naujo subtiekéjo
atitiktj
kvalifikaciniams reikalavimams pagrindziancius
(jei

pagal
jsipareigojimy dalj buvo keliami kvalifikaciniai

Pirkimo dokumentuose nustatytiems

dokumentus Pirkimo  dokumentuose

subtiekéjams prisimty  sutartiniy
reikalavimai) ir subtieké&jo pasalinimo pagrindy
(jei

buvo

nebuvimg patvirtinanCius dokumentus

Pirkimo dokumentuose subtiekéjams
keliamas reikalavimas dél pasalinimo pagrindy
nebuvimo), bei gauna rastiskg UZsakovo sutikimg
dél pasirinkto subtiekéjo pakeitimo ar naujo
subtiekéjo pasitelkimo. Uzsakovui sutikus su
subtiekéjo pakeitimu ar naujo subtiekéj‘%‘<
pasitelkimu, UZsakovas kartu su Tieké&ju rai.ﬁ'
sudaro susitarimg dél subtiekéjo pakeil;ib@g ar
naujo subtiekéjo pasitelkimo, kurj pasird$g Salys.

Sis susitarimas yra neatskiriama Sul;@es dalis.
>

4“
&

12.5.

involvement of new sub-providers shall be

The change of sub-providers or
possible only if the Provider submits a
reasonable request to the Customer regarding
the change of the sub-provider specified in the
Contract or involvement of a new sub-provider,
documents substantiating the compliance of a
with
requirements set forth in the Procurement

new sub-provider the qualification
documents (if the Procurement documents
established the qualification requirements for
the sub-providgs with reference to the part of
the assume& contractual obligations) and
documerg?confirming the absence of grounds
for .@Iusion of sub-providers (if the
Pr@uqement documents established the
| L&uirement for the sub-providers to provide
Sthe documents on the absence of grounds for
their exclusion) and obtains a written consent
of the Customer for the change of the selected
sub-provider or involvement of a new sub-
provider. If the Customer agrees to the change
of the sub-provider or involvement of a new
sub-provider, the Customer together with the
Provider shall enter into a written agreement on
the change of the sub-provider or involvement
of a new sub-provider, which is signed by the
Parties. Such an agreement shall form an
integral part of the Contract.

12.6. Jei Uzsakovas turi pagrjsty jtarimy, kad
subtiekéjas nekompetentingas vykdyti nustatytas
kad Tiekéjas

jis gali reikalauti,

kitg

pareigas,

pasitelkty subtiekéjg, kuris  turéty

12.6.
suspicions that the sub-provider is incompetent

If the Customer has reasonable
to perform the specified obligations, it may

demand the Provider to involve another sub-

kvalifikacijg, atitinkancig Pirkimo dokumentuose

provider who has the qualifications that meet




nustatytus kvalifikacijos reikalavimus (jei Pirkimo
dokumentuose subtiekéjams pagal prisimty

sutartiniy jsipareigojimy dalj buvo keliami

kvalifikaciniai reikalavimai) ir nebuty Pirkimo

nustatyty
pasalinimo pagrindy (jei Pirkimo dokumentuose

dokumentuose Sio  subtiekéjo
subtiekéjams buvo keliamas reikalavimas dél
pasalinimo pagrindy nebuvimo). UZsakovas
rastiSku prasymu kreipiasi j Tiekéjg dél Sio
subtiekéjo pakeitimo, nurodydamas motyvus.
Tiekéjas, gaves Uzsakovo praSyma dél Tiekéjo
subtiekéjo pakeitimo, turi pareigg per protingg
terming, bet ne ilgesnj kaip 14 (keturiolika) dieny,
pasiulyti kitg subtiekéjg Sutarties vykdymui bei
gauti UZsakovo sutikimag jo paskyrimui. Uzsakovui
sutikus su subtiekéjo pakeitimu, Uzsakovas kartu

su Tiekéju rastu sudaro susitarimg dél subtiekéjo

2 4
pakeitimo, kurj pasiraso Salys. Sis susitarimas yr‘%

&\

neatskiriama Sutarties dalis.

the qualification requirements set forth in the
Procurement documents (if the Procurement
established the
the sub-providers with

documents qualification
requirements for
reference to the part of the assumed
contractual obligations) and there are no
grounds for its exclusion established in the
Procurement Documents (if the Procurement
Documents established the requirement for the
sub-providers to have no grounds for their
exclusion). The Customer shall send a written
request to thes&ovider for the change of such
sub-providegospecifying the reasons. Upon
receipt ocf&ae Customer’s request to change the
sub-p@'&ider, the Provider shall be obligated to
pr@ge another sub-provider for the

formance of the Contract within a

b

N

reasonable term but not longer than 14
(fourteen) days and to obtain the Customer’s
consent to such appointment. If the Customer
agrees to the change of the sub-provider, the
Customer together with the Provider shall enter
into a written agreement on the change of the
sub-provider, which is signed by the Parties.
Such agreement shall form an integral part of
the Contract.

12.7. Jei Tiekéjas ne dél Uzsakovo kaltés per
vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja, kad
subtiekéjas nekompetentingas vykdyti nustatytas
pareigas, j jo vieta nepaskiria kito Pirkimo

kvalifikacijos
(jei

dokumentuose subtiekéjams pagal

dokumentuose nustatytus

reikalavimus atitinkancio Pirkimo

prisiimty
buvo keliami

sutartiniy jsipareigojimy dalj

12.7. If the Provider, within one month from the
day when it becomes clear that the sub-
provider is not competent to perform the
established obligations, does not appoint
that the

qualification requirements set forth in the

another  sub-provider meets

Procurement documents (if the Procurement

documents established the qualification




kvalifikaciniai reikalavimai) subtiekéjo, tai bus
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir
UZsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti
Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numatytas savo

teisiy gynimo priemones.

requirements for the sub-providers with
reference to the part of the assumed
contractual obligations) and that was not
caused by fault of the Customer, this shall be
breach of the

Contract, and the Customer shall have the

considered a material

right to unilaterally terminate the Contract and
use other means to assert its rights provided for
in the Contract.

12.8. Subtieké&jams pageidaujant, Uzsakovas su
jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie Sig galimybe
UzZsakovas subtiekéjg (-us) informuos atskiru
praneSimu per 3 (tris) kalendorines dienas nuo
informacijos S pasitelkiamag

Tiekéjo apie

subtiekéjg gavimo dienos. Norédamas
pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe,
subtiekéjas turi apie tai rastu ne véliau kaip per 5
(penkias) kalendorines dienas
Ussakova. Tokiu atveju su Ussakovu, TiekejuSir
subtiekéju bus sudaroma triSalé sutartis, ,bl@oje
pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su Qﬁﬁtiekéju
tvarka, jskaitant teise Tieké&jui @ieﬁarauti
nepagrjstiems mokéjimams. Tri§2lé$’sutarties del
tiesioginio atsiskaitymo @ subtiekéju
pasiraSymas nekeicia Tiekéjo atsakomybés dél

Sutarties jvykdymo.

b

X
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12.8. At the request of the sub-providers, the
Customer shall make payments directly to
them. The C%@omer shall inform the sub-
provider(s)éﬂ)ut this possibility by a separate
notice wj@] 3 (three) calendar days from the
date.Qg}emipt of information from the Provider
a the involved sub-provider. If the sub-
,@%vider wishes to make use of the direct
payment option, it shall inform the Customer
thereof in writing within 5 (five) calendar days
at the latest. In this case, a tripartite agreement
shall be concluded with the Customer, the
the
establishes the procedure of direct payment to

Provider and sub-provider,  which
the sub-provider, including the right of the
Provider to object to unreasonable payments.
The signing of a tripartite agreement on direct
payment to the sub-provider shall not change
the Provider’s liabilities for the performance of

the Contract.

13. UKIO SUBJEKTAI, KURIU PAJEGUMAIS
REMIASI TIEKEJAS IR JY KEITIMO
TVARKA
13.1. Sutarties vykdymui utkio subjektai nebus
pasitelkiami).

13. ECONOMIC OPERATORS WHOSE
CAPACITY THE PROVIDER RELIES ON
AND PROCEDURE FOR THEIR CHANGE

13.1. Note that economic operators shall not be
involved in the performance of the Contract).




13.2. Tiekéjas atsako uz visus pagal Sutartj
prisiimtus jsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems

vykdyti bus pasitelkiami tkio subjektai.

13.2. The Provider shall be liable for all

obligations assumed under the Contract
regardless of whether economic operators are

involved in their performance, or not.

13.3. Tiekéjas neturi teisés keisti Sutarties 13.1.
punkte nurodyty uUkio subjekty be Uzsakovo
rastisko sutikimo. Ukio subjekty keitimo
tvarkos pazeidimas bus laikomas esminiu

Sutarties pazeidimu.

13.3. The Provider shall not have the right to
change economic operators specified in Point
13.1 of the Contract without a written consent
of the Customer. Violation of the procedure
for changing economic operators shall be
considered a material breach of the

Contract.

13.4. Ukio subjekty keitimas ar naujy Ukio
subjekty pasitelkimas galimas tik tuomet, kai
Tiekéjas UZsakovui pateikia pagrjstg prasyma dél
ukio subjekto, kuris nurodytas Sutartyje, keitimo

ar naujo ukio subjekto pasitelkimo, naujo ukio

13.4. The cheéﬁge of economic operators or
involvemen&a‘ new economic operators shall
be possj@ only if the Provider submits a
reasg@le request to the Customer regarding
th&%nge of the economic operator specified

subjekto  atitiktf  Pirkimo dokumentuose‘_ j@?the Contract or involvement of a new
nustatytiems  kvalifikaciniams reikalavimam&,(’economic operator, documents substantiating

N

Gkio subjeld
S

patvirtinb&ius
dokumentus, bei gauna rastiska &éakovo
sutikimg dél pasirinkto dkio subjekto@xeitimo ar
naujo ukio subjekto pasitelk@ UzZsakovui
sutikus su Ukio subjekto pakei@u
subjekto pasitelkimu, UZsakovas kartu su Tiekéju

pagrindziancius dokumentus ir

pasalinimo pagrindy nebuvima

ar naujo ukio
raStu sudaro susitarimg dél dkio subjekto
pakeitimo ar naujo ukio subjekto pasitelkimo, kurj
pasirado Salys. Sis susitarimas yra neatskiriama

Sutarties dalis.

the compliance of a new economic operator
with the qualification requirements set forth in
the the
documents confirming the absence of grounds

Procurement documents and
for exclusion of the economic operator as well
as obtains a written consent of the Customer
for the change of the selected economic
operator or involvement of a new economic
operator. If the Customer agrees to the change
of the economic operator or involvement of a
new economic operator, the Customer together
with the Provider shall enter into a written
agreement on the change of the economic
operator or involvement of a new economic

operator, which is signed by the Parties. Such




an agreement shall form an integral part of the
Contract.

13.5. Jei UZsakovas turi pagrijsty jtarimy, kad tkio
subjektas nekompetentingas vykdyti nustatytas
pareigas, jis gali reikalauti, kad Tiekéjas
pasitelkty kitg ukio subjekta, kuris turéty
kvalifikacijg, atitinkancig Pirkimo dokumentuose
nustatytus kvalifikacijos reikalavimus ir nebuty
Pirkimo dokumentuose nustatyty Sio wkio
subjekto pasalinimo pagrindy. UZsakovas rastisku
prasymu kreipiasi j Tiekéjg dél Sio Gkio subjekto
pakeitimo, nurodydamas motyvus. Tiekéjas,
gaves Uzsakovo praSymag dél wkio subjekto
pakeitimo, turi pareigg per protingg terming, bet
ne ilgesnj kaip 14 (keturiolika) dieny, pasitlyti
kitag Ukio subjektg Sutarties vykdymui bei gauti
UZsakovo sutikimg jo paskyrimui. Uisakovui‘
sutikus su ukio subjekto pakeitimu, Uzsakovase
kartu su Tiekéju rastu sudaro susitarimg dél uﬁo
subjekto pakeitimo, kurj pasiraso saI;gQ. Sis
susitarimas yra neatskiriama Sutarties @5

S
N
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13.5. If the Customer has reasonable
suspicions that the economic operator is
incompetent to perform the specified
obligations, it may demand the Provider to
involve another economic operator who has the
qualifications that meet the qualification
requirements set forth in the Procurement
documents and there are no grounds for its
exclusion established in the Procurement
Documents. TheaCustomer shall send a written
request to lﬁ@ Provider for the change of such
economlgé%perator, specifying the reasons.
Upor],@%ceipt of the Customer’s request to
C e the economic operator, the Provider

Il be obligated to propose another economic
c’operator for the performance of the Contract
within a reasonable term but not longer than 14
(fourteen) days and to obtain the Customer’s
consent to such appointment. If the Customer
agrees to the change of the economic operator,
the Customer together with the Provider shall
enter into a written agreement on the change
of the economic operator, which is signed by
the Parties. Such agreement shall form an
integral part of the Contract.

13.6. Tuo atveju, jei keiciamas tkio subjektas uz
kurj Uzsakovas vertindamas Pasitlymg suteiké
papildomus ekonominio naudingumo balus,
Tiekéjas gali siulyti tik tokj ukio subjekta, kurio
kvalifikacija buty ne prastesnés nei ukio subjekto,

kuris keiCiamas.

13.6. In the event when the economic operator,
which received additional economic efficiency
points from the Customer when evaluating the
Tender Bid, has to be changed, the Provider
shall propose only such economic operator
whose qualification is not be lower than that of

the economic operator being changed.




13.7. Jei Tiekéjas ne dél Uzsakovo kaltés per
vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja, kad
vykdyti
nustatytas pareigas, j jo vietg nepaskiria kito

ukio subjekto  nekompetentingas
Pirkimo dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus atitinkancio Ukio subjekto, tai bus
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir
Uzsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti
Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numatytas savo

teisiy gynimo priemones.

13.7. If the Provider, within one month from the
day when it becomes clear that the economic
operator is not competent to perform the
established obligations, does not appoint
another economic operator that meets the
qualification requirements set forth in the
Procurement documents and that was not
caused by fault of the Customer, this shall be
breach of the

Contract, and the Customer shall have the

considered a material

right to unilaterally terminate the Contract and

use other meag&to assert its rights provided for

in the Cont&&.
>

13.8. Tiekéjo pasitelkiamiems tkio subjektams,
kurie faktiSkai vykdys sutartj pageidaujant,
UZsakovas su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie Sig
galimybe Uzsakovas Ukio subjekta
kalendorines dienas nuo informacijos iS Tieké?)'
apie pasitelkiamg Ukio subjektg gavimo ,elb@\os.
Norédamas pasinaudoti tiesioginio atfc&éitymo
galimybe, Ukio subjektas turi apie@ rastu ne
véliau kaip per 5 (penkias) kale&,%rines dienas
informuoti UzZsakova. Tokiu a@J su Uzsakovu,
Tiekéju ir Ukio subjektu bus sudaroma triSalé
sutartis, kurioje pateikiama tiesioginio
atsiskaitymo su subtiekéju tvarka, jskaitant teise
Tieké&jui priestarauti nepagrjstiems mokéjimames.
TriSalés sutarties dél tiesioginio atsiskaitymo su
okio subjektu pasiraSymas nekeiCia Tiekéjo

atsakomybés dél Sutarties jvykdymo.

(-us)
A

informuos atskiru praneSimu per 3 (tri%

13.8. At ‘t&l@ request of the economic operators,
which\.éhe Provider involved for the actual
pe@?mance of the Contract, the Customer
| ﬁéll make payments directly to them. The
the

operator(s) about this possibility by a separate

,C’Customer shall  inform economic
notice within 3 (three) calendar days from the
date of receipt of information from the Provider
about the involved economic operator. If the
economic operator wishes to make use of the
direct payment option, it shall inform the
Customer thereof in writing within 5 (five)
calendar days at the latest. In this case, a
tripartite agreement shall be concluded with the
Customer, the Provider and the economic
operator, which establishes the procedure of
direct payment to the economic operator,
including the right of the Provider to object to
unreasonable payments. The signing of a

tripartite agreement on direct payment to the

economic operator shall not change the




Provider’s liabilities for the performance of the
Contract.

14. SUTARTIES VYKDYMUI PASKIRTI
SPECIALISTAI IR JY KEITIMO TVARKA

14.1. Sutartj vykdys Tiekéjo Pasitlyme nurodyti

specialistai:

14.1.1.

14. SPECIALISTS APPOINTED FOR THE
PERFORMANCE OF THE CONTRACT AND
PROCEDURE FOR THEIR REPLACEMENT
14.1. The Contract shall be performed by the
following specialists specified in the Tender Bid
of the Provider:
14.1.1.

14.2. Tiekéjas neturi teisés keisti Sutarties 14.1.
punkte nurodyty specialisty (darbuotojy) be
UZsakovo rastiSko sutikimo. Sutartj vykdys
Tiekéjo  Pasiulyme  nurodyti  specialistai
(darbuotojai) gali biti keiciami tik dél nuo Tiekéjo
valios nepriklausanciy aplinkybiy (pvz. specialisto
ligos, mirties atveju ar esant kitoms svarbioms
aplinkybéms). Specialisty (darbuotojq)‘
pakeitimas be Uzsakovo rastiSko sutikimo UGS

laikomas esminiu Sutarties paZeidimu. &
&
4
)
yeS
Q

14.2. The Provider shall not have the right to
change the specialists (employees) specified in
Point 14.1 ofa@e Contract without a written
consent O&Qhe Customer. The specialists
(employg@ specified in the Provider's Tender
Bid V\@J will perform the Contract may be
chaéged only due to circumstances beyond the
! ,@%vider’s control (for example, in the event of
Sthe specialist’s illness, death or other important
circumstances). The change of the specialists
(employees) without a written consent of the
Customer shall be considered a material

breach of the Contract.

14.3. Apie tai, kad Sutartie '&’4.1 punkte
nurodytas specialistas (darbuqf@jas) (dél ligos,
darbo santykiy pasibaigimo ar pan.) negali
vykdyti Sutarties, Tiekéjas ne véliau, kaip per 3
darbo dienas privalo informuoti UZsakovg ir
pasitlyti Uzsakovui svarstyti naujo specialisto
kandidaturg, kurio kvalifikacija atitinka Pirkimo
dokumentuose nustatytus kvalifikacijos
reikalavimus, kartu pateikdamas reikiamus
kandidato kvalifikacijg pagrindziancius
dokumentus. UZsakovui sutikus su specialisto
(darbuotojo)  pakeitimu ar naujo specialisto

14.3. The Provider must inform the Customer
about the specialist (employee) specified in
Point 14.1 of the Contract if he/she cannot
perform the contractual obligations (due to
illness, termination of employment, etc.) not
later than within 3 business days and propose
the Customer to consider a new specialist
whose qualification meets the qualification
requirements set out in the Procurement
documents as well as present the necessary
documents substantiating the candidate’s
qualification. If the Customer agrees to the




(darbuotojo) pasitelkimu, UZsakovas kartu su
Tieké&ju rastu sudaro susitarimg dél Sio specialisto
(darbuotojo) pakeitimo ar naujo specialisto
(darbuotojo) pasitelkimo, kurj pasirago alys. Sis

susitarimas yra neatskiriama Sutarties dalis.

replacement of the specialist (employee) or
involvement of a new specialist (employee), the
Customer together with the Provider shall enter
into a written agreement on the replacement of
this specialist (employee) or involvement of a
new specialist (employee), which is signed by
both Parties. This agreement shall form an
integral part of the Contract.

14.4. Uzsakovas turi teise inicijuoti specialisto
(darbuotojo), kuris netinkamai atlieka Sutartyje
numatytas pareigas, pakeitimg, nurodydamas
tokio praSymo motyvus. Tiekéjas, gaves Siame
Sutarties punkte nurodytg Uzsakovo prasyma dél
paskirto specialisto (darbuotojo) pakeitimo, turi
pareigg per protingg, bet ne ilgesnj kaip 14
(keturiolikos)  kalendoriniy

dieny terming,

pasitlyti Uzsakovui svarstyti naujo specialisto

kvalifikacids
reikalavimus, kartu pateikdamas reisl@&r’\us
kandidato
dokumentus. UZsakovui sutikus su n@i siulomu

dokumentuose nustatytus

kvalifikacijg pagriz:é@lanéius
specialistu  (darbuotoju), Salys '%&“:tu sudaro
susitarimg dél Sio specia]@ (darbuotojo)
pakeitimo. Sis susitarimas yra neatskiriama
Sutarties dalis.

b
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kandidaturg, kurio kvalifikacija atitinka Pirkim‘%c’
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14.4. The Customer shall have the right to
initiate the replacement of a specialist
(employee) who does not properly perform the
duties providegsﬁor in the Contract, stating the
reasons for&&h a request. Upon receipt of the
CustomepSrequest specified in this Point of the
Cont.r%'i~ for the replacement of the appointed
Sp
,@ﬁged within a reasonable period of time but

idlist (employee), the Provider shall be

not longer than 14 (fourteen) calendar days to
propose the Customer to consider a new
specialist whose qualification meets the

qualification requirements set out in the
Procurement documents as well as present the
the

If the Customer

necessary documents substantiating
candidate’s qualification.
approves the newly proposed specialist
(employee), the Parties shall enter into a
written agreement on the replacement of the
specialist (employee). This agreement shall

form an integral part of the Contract.

14.5. Tuo atveju, jei keiCiamas specialistas uz kurj

UZsakovas vertindamas Pasililymg suteiké

papildomus ekonominio naudingumo balus,

Tiekéjas gali siulyti tik tokj specialista, kurio

14.5. In the event when the specialist who
received additional economic efficiency points
from the Customer when evaluating the Tender
Bid, has to be changed, the Provider shall
such specialist whose

propose only a




kvalifikacija buty ne prastesnés nei specialisto,

kuris keiCiamas.

qualification is not be lower than that of the
specialist being changed.

14.6. Jei Tiekéjas ne dél Uzsakovo kaltés per
vieng ménesj nuo tos dienos, kai paaiskéja, kad
vykdyti
Sutarties, | jo vieta nepaskiria kito Pirkimo

specialistas  (darbuotojas) negali

dokumentuose nustatytus kvalifikacijos

reikalavimus atitinkanio asmens, tai bus
laikoma esminiu Sutarties pazeidimu, ir
UZsakovas turi teise vienasaliSkai nutraukti
Sutartj ir taikyti kitas Sutartyje numatytas savo

teisiy gynimo priemones.

14.6. If the Provider, within one month from the
day when it becomes clear that the specialist
(employee) is not able to perform the

Contractual obligations, does not appoint
another person who meets the qualification
requirements set forth in the Procurement
documents and that was not caused by fault of
the Customer, this shall be considered a
material breach of the Contract, and the
Customer shag&have the right to unilaterally
terminate tK&ontract and use other means to

assert itsﬁhts provided for in the Contract.

15. SUSIRASINEJIMAS

15.1. Visi sutikimai ir kitas

susizinojimas, kuriuos Salis gali pateikti pagal §ia1‘

pranesimai,

Sutartj, teikiami lietuviy kalba. Visa informacijl%
jspé&jimai ar pranesimai, susije su Sia Sutartiﬁ?f
privalo badti rastiski ir turi buti sitgﬁzmi
elektroniniu pastu, registruotu laisku ar, I@ﬁeriniu
pastu (su patvirtinimu apie jte@la) arba
jteikiami  pasirasytinai Sutartigé}r\’ rekvizituose
nurodytais adresais kitai @tarties Saliai.
kitai

elektroniniu  pastu,

PraneSimai Sutarties  Saliai, iSsiysti

yra laikomi gautais jy
iSsiuntimo dieng arba kit darbo dieng, jeigu
iSsiuntimo  diena buvo ne darbo diena.
PraneSimai, siysti registruotu laiSku, laikomi
jteiktais ne véliau kaip per 3 (tris) darbo dienas

nuo jy iSsiuntimo dienos.

.x0" 15. CORRESPONDENCE

15$¢AII notifications, consents and other
| g?fnmunications that a Party may send under
Sthis Contract shall be provided in Lithuanian. All
information, warnings or notices related to this
Contract must be in writing and must be sent
by e-mail, registered mail or a courier mail (with
confirmation of personal delivery), or delivered
in person upon signed acknowledgement of the
other Party to the Contract to the addresses
indicated in the details of the Contract.
Notifications to the other Party of the Contract
sent by e-mail shall be deemed to have been
received on the day of their sending or on the
next business day if the day of sending was
non-business day. Correspondence sent by
registered mail shall be deemed delivered not
later than within 3 (three) business days from
the day of their sending.




15.2. Jei pasikeiCia Salies adresas ir (ar) Kkiti
Sutartyje nurodyti duomenys, tokia Salis turi
informuoti kitg Salj praneSdama ne véliau, kaip
per 3 (tris) kalendorines dienas nuo jy

pasikeitimo momento. Jei Saliai nepavyksta
laikytis Siy reikalavimy, ji neturi teisés j pretenzija
ar atsiliepimg, jei kitos Salies veiksmai, atlikti
remiantis paskutiniais Zinomais jai duomenimis,
prieStarauja Sutarties sglygoms arba ji negavo

jokio pranesimo, iSsiysto pagal tuos duomenis.

15.2. If the address of the Party and/or other
data specified in the Contract change, such
Party shall inform the other Party not later than
within 3 (three) calendar days from the
moment of their change. If the Party fails to
comply with these requirements, it shall not be
entitled to a claim or response if the other
Party’s actions based on the latest information
available to it contravene the terms of the
Contract, or it has not received any notification
sent with reference to the available data.

16. ASMENS DUOMENU TVARKYMAS
16.1. Vykdydamos Sutartj Salys jsipareigoja
asmens duomeny tvarkymg vykdyti teisétai —
laikantis Bendrojo duomeny
2016/679  (BDAR),

Respublikos asmens duomeny teisinés apsaugos
4

apsaugos
reglamento Lietuvos

jstatymo ir kity teisés akty, reglamentuojanéi‘i.&

&\

asmens duomeny tvarkyma.

16. PROCEgSING OF PERSONAL DATA
16.1. Whenfe?ecuting the Contract, the Parties
underta
accoy@\ce with the General Data Protection
R@gtion 2016/679 (GDPR), the Law on Legal

| B&Stection of Personal Data of the Republic of
SLithuania and other legal acts governing the

0 process personal data lawfully in

processing of personal data.

16.2. Saliy atstovy, darbuotojy ar kitq-b@niq
asmeny, pasitelkty Sutarciai vykdyti <<,éﬁtbmenu
tvarkymo teisétumas grindziamas tej@J interesu
g‘& butinybe

pasinaudoti iS Sutarties kylané@is teisémis.

Sutarties jvykdymo tikslu

16.2. The lawfulness of the processing of data
of the representatives, employees of the Parties
or other natural persons involved in the
performance of the Contract shall be based on
a legitimate interest, i.e. for the purpose of
performance of the Contract, or the need to

exercise the rights arising from the Contract.

16.3. Salys asmens duomenis saugo ne ilgiau nei
to reikalauja duomeny tvarkymo tikslai ar numato
teisés aktai, jeigu juose yra nustatytas ilgesnis
duomeny saugojimas. Asmens duomenys turi
biti saugomi tol, kol i$ sutartiniy santykiy gali kilti
pagrjsty reikalavimy arba kiek tai reikalinga Saliy

teisétiems interesams jgyvendinti ir apsaugoti.

16.3. The Parties shall retain personal data for
the term, which does not exceed the term
required by the purposes of data processing, or
as required by legal acts if they provide for a
longer retention period. Personal data shall be
stored for

as long as the contractual

relationship may give rise to reasonable claims,




or to the extent necessary to safeguard and
protect the legitimate interests of the Parties.

16.4. Gali biiti tvarkomi Sie Saliy vadovy, valdybos
nariy, darbuotojy, atsakingy asmeny ar atstovy,
atstovaujanciy Salims, duomenys: (I) vardas,
pavardé; (II) kontaktiniai duomenys (darbo
telefono numeris, darbo elektroninis pastas,
darbovietés adresas; (III) uzimamos pareigos;
(1IV) jgaliojimy (atstovavimo) duomenys, jskaitant
atstovy asmens kodus, adresus; (V) Saliy vardu ir
interesais vykdomas susirasingjimas, ar Kkiti
duomenys suformuojami Sutarties vykdymo

metu.

16.4. The following data of the heads of the
Parties, members of the board, employees,
responsible persons or representatives of the
Parties may be processed: (I) name, surname;
(II) contact details (business phone number,
business e-mail, workplace address; (III)
position; (IV) data of the power of attorney
(representation) including personal identity
codes and addresses of representatives; (V)
correspondencéé on behalf of and in the
interests of&& Parties, or other data collected
during t%&erfermance of the Contract.

16.5. Tvarkomus duomenis gali gauti: (I) Saliy
darbuotojai, atsakingi uz Saliy tarpusavio
bendradarbiavimg ir rySiy palaikymg, taip pat‘
vykdantys buhalterinés apskaitos, informacir]i‘us
sistemy priezitros, verslo rodikliy analitikosﬁixf
verslo planavimo funkcijas; (II) infor@%niq
sistemy, kurias Salys naudoja tarpusavgfgéntykiq
valdymui, teikéjai ir prizitretojai; (I@mokeséiq
inspekcija; (IV) bankai; (V) §a|i@itelkiami kiti

asmenys, susije su Sutarties mu.

16.5:@6 data processed may be obtained by:
(I)ngployees of the Parties who are
! L&ponsible for cooperation and communication
Sbetween the Parties, as well as performing the
functions of accounting, maintenance of
information systems, analysis of business
indicators and business planning; (II) providers
and administrators of the information systems
used by the Parties to manage their
relationships; (III) the Tax Inspectorate; (IV)
banks; (V) other persons involved by the
Parties in connection with the performance of
the Contract.

16.6. UZsakovas turi teisine prievole Centrinéje
viesyjy pirkimy informacinéje sistemoje paskelbti
Tiekéjo Pasiulyma, sudarytg Sutartj ir jos
pakeitimus. Paskelbdamas Siuos dokumentus,
UZsakovas paskelbs ir Tiekéjo atstovo, kuris
pasirasé Sutartj (jei Sutartis sudaryta su juridiniu

asmeniu) / fizinio asmens, su kuriuo sudaryta

16.6. The Customer shall have a legal obligation
to publish the Provider's Tender Bid, the
concluded Contract and its amendments in the
Central Public Procurement Information
System. When publishing these documents, the
Customer shall also publish name and surname

of the Provider’s representative who signed the




Sutartis (jei Sutartis sudaryta su fiziniu asmeniu),
vardg bei pavarde.

Contract (if the Contract is concluded with legal
entity)/natural person with whom the Contract
is concluded (if the Contract is concluded with

a natural person).

16.7. Jei Salys ketina pasinaudoti kity tolesniy
duomeny tvarkytojy paslaugomis, Salys perduos
kitai Saliai informacija apie tolesnj duomeny
tvarkytojg. Tokiu atveju Salys privalo uztikrinti,
kad tolesnis duomeny tvarkytojas vykdys bent
tuos pacius jsipareigojimus ir jgaliojimus, kuriuos
Si Sutartis nustato. Taip pat Salys supranta, kad
jos pacCios atsakys uz tolesniy duomeny
tvarkytojy veiksmus ir neveikima.

16.7. If the Parties intend to use the services of
other data sub-processors, the Parties shall
transfer information about such data sub-
processor to the other Party. In such a case,
the Parties must ensure that such data sub-
processor fulfils and exercises at least the same
obligations and powers as set out in this
Contract. The g@rties also understand that they
shall be &%onsible for the actions and
omission@ other data sub-processors.

16.8. Salys jsipareigoja tinkamai informuoti visus

fizinius asmenis (darbuotojus, jgaliotinius,
valdymo organy narius, savo subtiekéjq‘
darbuotojus ir kitus atstovus), kurie bus pasitel[gt&
Sutarciai vykdyti, apie tai, kad jy asméﬁz
duomenys bus arba gali buti perduoti §%I@&§ ir
bus arba gali buti Saliy tvarkomi gﬁtarties
vykdymo tikslais, kur ir kiek Ia@ asmens
duomenys bus saugomi, ir kas t%’%’galimybe su
jais susipazinti. Salys paz@W, kad fiziniai
asmenys, kurie yra pasitelkti Sutarciai vykdyti ir
iSvardinti Sutartyje, yra informuoti apie tokj jy

asmens duomeny tvarkyma.

16.8, Qe Parties undertake to inform duly all
na&% persons (employees, authorised
sons, members of the governing bodies,

b

5

L ’employees of sub-providers and other
representatives) who are to be involved in the
performance of the Contract that their personal
data will or may be transferred to the Parties
and will be processed by the Parties for the
purposes of the performance of the Contract;
also, provide the information where and for
how long the personal data would be stored
and who would have access to them. The
Parties shall note that the natural persons who
are involved in the performance of the Contract
and listed in the Contract are informed of such

processing of their personal data.

16.9. Salys susitaria, kad praéjus 10 (degimdiai)
mety po Sutarties nutraukimo ar pasibaigimo, jos
patikétus tvarkyti
duomenis pagal Sutartj ir jy kopijas, nebent

sunaikins  visus asmens

16.9. The Parties shall agree that after 10 (ten)
years after the termination or expiration of the
Contract they would destroy all personal data
entrusted to the processing under the Contract




Europos Sajungos (ES) ar jy Salies jstatymai
nustato reikalavimg saugoti asmens duomenis

ilgesnj laika, nei nustatyta Sutartyje.

and their copies unless the laws of the
European Union (EU) or their country require
personal data to be stored for longer term than
stipulated in the Contract.

17. KONFIDENCIALUMAS

171, Tiekéjas laikytis

neatskleisti

|sipareigoja
konfidencialumo  jsipareigojimuy,
tretiesiems asmenims jokios informacijos, gautos
Sutartj Sutarties

laikotarpiu ir jai pasibaigus 5 metus, iSskyrus tiek,

vykdant visu galiojimo
kiek tai reikalinga Sutarties vykdymui ir kai pagal
jstatymus ar kitus norminius aktus yra numatytas
ilgesnis konfidencialios informacijos saugojimo
terminas, o taip pat nenaudoti konfidencialios
informacijos asmeniniams ar treciyjy asmeny
poreikiams. Visa Tiekéjui atskleista informacija
yra konfidenciali, iSskyrus teisés aktuose‘<
numatytus atvejus bei  Uzsakovui ra§t$
patvirtinus, kad tam tikra pateikta informacé\a'
néra konfidenciali. Konfidencialia taip p%l*\xﬁ’éra
laikoma informacija, kuri buvo viesSai Egﬁ@nama,
arba Tiekéjas gali dokumentais yti, kad

@ arba buvo

pateikta treCiyjy asmeny, Q,eréjusiu rastu

informacija jam buvo teisétai zi

patvirtintg  teise  atskleisti  konfidencialig

informacija.

17. CONFIDENTIALITY
17.1. The Provider undertakes to comply with
confidentiality obligations, not to disclose to
third parties any information obtained when
executing the Contract for the entire validity
period of the Contract and 5 years after its
expiry, except to the extent necessary for the
performance O'o@ the Contract and when
according t&%ws or other legal acts a longer
period ‘bl& established for keeping the
confiq@tial information secret, and not to use
co&gential information for personal or third
@fty needs. Any information disclosed to the
SProvider shall be considered confidential,

b

except in cases provided for by legal acts and
after the Customer confirms in writing that
certain information provided is not confidential.
Information that was publicly available also
shall not be considered confidential, or the
Provider can prove by providing documents
that the information was lawfully known to it,
or was provided by third parties who had the
right confirmed in writing to disclose the

confidential information.

17.2. Konfidencialia informacija taip pat laikoma:

17.2.1. Bet kokiu budu iSreiksta informacija
(rasytiné, zoding, elektroniné ar vizualiné), kuria

Salys apsikeicia Sutarties vykdymo metu;

17.2. The following shall be considered
confidential information as well:
17.2.1.

electronic or visual) exchanged by the Parties

Any information (written, oral,

during the performance of the Contract;




17.2.2. Kita
konfidenciali ar nors ir nepazyméta, bet pagal

informacija, pazyméta kaip

savo turinj ir pobudj laikytina konfidencialia.

17.2.2.  Other
confidential, or although not marked, but by its

information marked as
content and nature is deemed to be considered

confidential.

17.3. Kilus neaiSkumui, ar informacija yra
konfidenciali, Tiekéjas privalo kreiptis j Uzsakova

dél informacijos pobtidzio nustatymo.

17.3. In case of uncertainty as to whether the
information is confidential, the Provider must
contact the Customer to determine the nature
of the information.

17.4. Tiekéjas jsipareigoja:
17.4.1. kad
dalyvaujantys Sutarties jgyvendinime, laikysis

Tiekéjo  paskirti  asmenys,
teisés aktuose numatyty asmens duomeny

teisinés apsaugos reikalavimy ir jsipareigos

saugoti asmens duomeny paslaptis peréjus dirbti
i
sutartiniams santykiams;

kitas pareigas arba pasibaigus darbo ar

17.4.2. naudoti asmens duomenis Iaikant;bs&
T a o~
galiojanCiy jstatymy, netvarkyti duomeny He

Uig&&(’)vo

uzsakymo, nebent tokia pareiga (ﬁ’iekéjui

dokumentuose uzregistruoto
numatyta pagal Europos Sgjungos a@valstybés
narés jstatymus, taikomus tvarky@subjektui;
)

17.4.3. saugoti, jog asmens duomenys nebuty
atskleisti nejgaliotiems asmenims, jog nejgalioti
asmenys prie jy neprieity, jie nebuty perimti
nejgalioto  asmens, tvarkomi  pazeidziant
galiojanciy asmens duomeny apsaugos jstatymy

nuostatas.

.

17.4. The Provider undertakes to:

17.4.1. Ensure that the persons appointed by
Provider who are involved in the performance
of the Contra%ftomply with the requirements
on legal proﬁ&tion of personal data set forth in
legal act%q%d undertake to keep personal data
secre,@upon their transfer to another position
or&?mination of employment or contractual

Lé‘étionship;

b

1’17.4.2. Use personal data in accordance with
the laws currently in force, not to process data
without a documented order of the Customer
unless such an obligation is imposed on the
Provider accordance with the laws of the
European Union or a Member State applicable
to the processing entity;

17.4.3. Protect that personal data are not
that
unauthorised persons do not access them; that

disclosed to unauthorised persons,
they are not taken over by an unauthorised
person, processed in violation of the provisions
of the applicable personal data protection laws.

17.5. Tiekéjas jsipareigoja jgyvendinti tinkamas

(atitinkancias Lietuvos ir  Tarptautiniy

informacijos saugumo valdymo standarty

reikalavimus) fizines, technines, programines ir

17.5. The Provider undertakes to implement
appropriate (complying with the requirements
of Lithuanian and International Information

Security Management Standards) physical,




organizacines priemones, skirtas konfidencialiai

informacijai apsaugoti.

technical, software and organisational

measures for the protection of confidential

information.

17.6. Tiekéjas bei jo paskirti asmenys, kurie
suzino konfidencialig informacija, gali ja naudotis
tik tuo tikslu, dél kurio Si informacija buvo

17.6. The Provider and persons appointed by it
who become aware of the confidential
information may use it only for the purpose, for

atskleista, ir tik tiek, kiek bdtina Saliy | which the information was disclosed, and only

bendradarbiavimui. to the extent necessary for the cooperation of
the Parties.

17.7. Tiekéjas naudojasi  konfidencialia | 17.7. The Provider shall use confidential

informacija taip, kad bty uztikrintas Sutarties
bei

saugumas

jsipareigojimy  vykdymas, konfidencialia

laikomos informacijos ir

neprieinamumas tretiesiems asmenims.

information in such a way as to ensure the
fulfilment of thg;mbligations under the Contract,
as well as tKeosecurity and inaccessibility of the

informatj

o R
rt
partigg

considered confidential to third

17.8. Jeigu Tiekéjas suzino ar pagristai jtaria, kad
konfidenciali informacija gali buti atskleista‘<
tretiesiems asmenims, jis jsipareigoja imtis vi§$

N
jmanomy priemoniy konfidencialiai informa&i%i
&)

apsaugoti. y ,§a

174 If the Provider becomes aware or
_@sonably suspects that confidential
Sinformation may be disclosed to third parties, it
commits to take all possible measures to
protect confidential information.

17.9. Tiekéjas jsipareigoja nedelsianfgﬁraneéti
UZsakovui, jeigu suzino arba pagrjs@taria, kad

bg@'\v’ neteisétai

atskleista tretiesiems asmeninQ;Q

konfidenciali  informacija

17.9. The Provider undertakes to notify the
Customer immediately if it becomes aware or
that
information has been unlawfully disclosed to

reasonably  suspects confidential

third parties.

17.10. Nutraukus Sutartj arba jgyvendinus tikslg,
dél kurio konfidenciali informacija buvo atskleista,
Tiekéjas privalo grazinti visg konfidencialig
informacija UZsakovui sunaikinimui arba pats
sunaikinti visg iS UZsakovo gautg konfidencialig
informacija, Siuo atveju Tiekéjas per 5 darbo
dienas nuo Uzsakovo pateikto praSymo gavimo
dienos turi pateikti raSytinj patvirtinimg apie
konfidencialios

informacijos sunaikinimg,

17.10. Upon termination of the Contract or
fulflment of the purpose for which the
confidential information was disclosed, the
Provider must return all the confidential
information to the Customer for destruction, or
destroy itself all the confidential information
received from the Customer. In this case, the
Provider must submit a written confirmation of

the destruction of confidential information,




nurodant naudotas informacijos naikinimo

priemones.

indicating the means of destruction used,
within 5 business days from the date of receipt
of the request submitted by the Customer.

18. GINéU SPRENDIMO TVARKA
18.1. Kiekvieng gin€a, nesutarimg ar reikalavima,
kylantj iS Sutarties ar susijusj su Sutartimi, jos
galiojimu, vykdymu, pazeidimu,
spres

Lietuvos Respublikos teisés

sudarymu,

nutraukimu, Salys derybomis,

vadovaudamosi

aktais. Gino, nesutarimo ar reikalavimo

nepavykus iSspresti derybomis, jie bus

sprendZiami Lietuvos Respublikos teismuose

pagal Uzsakovo buveinés vietq.

18. DISPUTE SETTLEMENT PROCEDURE

18.1. Any dispute, disagreement or claim
arising out of, or in connection with the
Contract, its conclusion, validity, execution,
violation, termination shall be settled by the
Parties by means of negotiations in accordance
with legal acts of the Republic of Lithuania. If
the Parties fail to settle a dispute, disagreement
or claim by meé@s of negotiations, they shall be
settled by&ﬁe courts of the Republic of
Lithuani%c’%ccording to the place of the
regls@d office of the Customer.

19. UZ SUTARTIES TINKAMA VYKDYMA
ATSAKINGI ASMENYS

4
$
19.1. Uz Sutarties tinkamg vykdyma Tiekgﬁs

telefono ntb.@eris

pasto [Qd resas
2o
Q

skiria atsakingu

elektroninio

@9. PERSONS RESPONSIBLE FOR
égg) PROPER PERFORMANCE OF THE

g CONTRACT

19.1. The Provider shall appoint the following
person responsible for proper performance of
the Contract: phone number

e-mail

19.2. Uz Sutarties tinkama vyk@‘ra UZsakovas
S

elektroninio pasto

skiria atsakingu telefono
numeris
adresas
telefono numeris
adresas

elektroninio  pasto

19.2. The Customer shall appoint the following
person responsible for proper performance of
the Contract: phone number

e-mail

phone number -

e-mail

19.3. Uz Sutarties ir jos pakeitimy paskelbimg
pagal VieSyjy pirkimy jstatymo 86 straipsnio 9
dalies nuostatas, Uzsakovas skiria atsakingu

0 jo nesant darbe (atostogy,

19.3. The Customer shall appoint the following
person responsible for publication of the
Contract and its amendments in accordance

with the provisions of Article 86 (9) of the Law




nedarbingumo, darbo kaitos ar kitais atvejais)

on Public Procurement: and

in the absence of the appointed person at work
(vacation, sick

leave, change of job or

otherwise):

19.4. Tiekéjas turi teise keisti Sutarties 19.1
punkte nurodytg asmenj be UZsakovo rastisko
sutikimo. Apie asmens pakeitimg Tiekéjas turi
pranesti 19.2. nurodytam asmeniui el. pastu.

19.4. The Provider shall have the right to
change the person indicated in Point 19.1 of the
Contract without a written consent of the
Customer. The Provider must notify the person
indicated in Point 19.2 of the Contract about the
change of such a person by e-mail.

20. BAIGIAMOSIOS NUOSTATOS

20.1. SutarCiai ir visoms iS Sios Sutarties
atsirandancCioms teiséms ir pareigoms taikomi
Lietuvos Respublikos jstatymai bei kiti norminiai
Sutartis sudaryta bati

aiSkinama pagal Lietuvos Respublikos teise.

teisés aktai. ir turi

4
N

%

20. FINAL PROVISIONS

20.1. The lawsééi the Republic of Lithuania and
other normﬁﬁ/e legal acts shall apply to the
Contractq;%d all rights and obligations arising
from,,@ﬁls Contract. The Contract shall be
co@ﬁded and must be interpreted in
I éﬁordance with the law of the Republic of
SLithuania.

Y
|

20.2. Visus kitus klausimus, kurie neapaﬁt
Sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respubliko%@sés

aktai. Q‘O

20.2. All other issues not discussed in the
Contract shall be governed by legal acts of the
Republic of Lithuania.

20.3. Tiekéjas neturi teisés perlei@/isq arba
dalies teisiy ir pareigy pagal Suta kiai treCiajai

Saliai be iSankstinio rastisko ki@sﬁalies sutikimo.

20.3. The Provider shall not be entitled to
assign all or part of its rights and obligations
under the Contract to any third party without
the prior written consent of the other Party.

20.4. Salys supranta ir patvirtina, kad Sutarties ir

sglygos
konfidencialia informacija. Salys laiko paslaptyje

Sutarties priedy nelaikomos
savo kontrahento darbo veiklos principus ir
Sutartj,

iSskyrus atvejus, kai Si informacija yra vieSa arba

metodus, kuriuos suzinojo vykdant

turi buti atskleista jstatymy numatytais atvejais.

20.4. The Parties understand and confirm that
the terms and conditions of the Contract and its
Annexes shall not be considered confidential
information. The Parties shall keep secret the
principles and methods of work of the other
Contracting Party that they have learned during
the performance of the Contract, except when
this information is public or must be disclosed

in cases provided for by laws.




20.5. Sig Sutartj pasiraSantys Saliy atstovai
patvirtina, kad Sutartis sudaryta be ekonominio
laisva Sutarties Saliy valia, ja
Sutartj
perskaité, suprato jos turinj, pasekmes ir jos

spaudimo,

pasirasantys Sutarties Saliy atstovai

sudarymas visiSkai atitinka Saliy valig, ketinimus

ir interesus.

20.5. The representatives of the Parties to the
Contract who sign the Contract shall confirm

that the Contract

economic pressure, by free will of the Parties to
the Contract, and the representatives of the
Parties to the Contract have read it, understand
its content, consequences, and conclusion of
the Contract fully complies with the will,
intentions and interests of the Parties.

is concluded without

21. SUTARTIES PRIEDAI
21.1. Sutarties priedai yra neatskiriama Sutarties

21. ANNEXES TO THE CONTRACT
21.1. Annexes to the Contract shall constitute

dalis: an integral pab@hereof:
21.2. 1 priedas ,Techniné specifikacija“ | 21.2. Annef@.. Technical Specification;
21.3. 2 priedas ,Pasitulymas" 21.3. An 2. Tender Bid;
21.4. 3 priedas ,Paslaugy perdavimo- 21.4:,@1nex 3. Form of the Statement of
priémimo akto forma" Traﬁeqer and Acceptance of the Services
21.5. 4 priedas ,Standartinés sutaréiq‘<~ 3?.5. Annex 4. Standard Contract Terms and
sglygos tarp duomeny tvarkytojy" ) &Q,(’Conditions between Data Processors.
22. 22. LEGAL ADDRESSES, DETAILS AND

SALIY JURIDINIAI ADRESAI,&’éY

SIGNATURES OF THE PARTIES

& &)
REKVIZITAI IR PARASA}S\S'

Q/"Q

UZSAKOVAS: J/CUSTOMER: Q/Q TIEKEJAS/PROVIDER:
Valstybés imoné Registry ce s/State Tiekéejo pavadinimas/Name of the
Enterprise Centre of Regis Provider:
Adresas/Address: Lvivo g. 25-101, Address: LOotsa 5, Tallinn

09320 Vilnius 11415

Estonia

Tel./Tel. (8 5) 268 8262 Phone +3726701113
El. pastas/E-mail info@registrucentras.lt E-mail info@dbacc.ee
Juridinio asmens 124110246 Code 14244728
kodas/Code of legal
entity
PVM mokétojo LT241102419 VAT payer’s code EE102073074
kodas/VAT payer’s
code
A. s./Bank account LT944010042400050387 Bank account EE431010220264975220
Bankas/Bank AB Luminor bankas Bank SEB Bank




Teisés departamento vadovas Member of the board

Zydriinas Radigauskas / seall Ranno Tonnus /seall
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